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Lecture 1

THEORY   OF  TRANSLATION AS A SCIENCE

Translation and art are twin processes. Octavio Pas

PLAN

1. The subject and tasks of the science.

The subject and tasks of the science.

Translation is a peculiar type of communication – interlingual communication. 

The goal of translation is to transform a text in the Source Language into a text in the Target Language. This means that the message produced by the translator should call forth a reaction from the TL receptor similar to that called forth by the original message from the SL receptor. The content, that is, the referential meaning of the message with all its implications and the form of the message with all its emotive and stylistic connotations must be reproduced as fully as possible in the translation as they are to evoke a similar response. While the content remains relatively intact, the form, that is, the linguistic signs of the original, may be substituted or replaced by other signs of the TL because of structural differences at all levels. Such substitutions are justified; they are functional and aim at achieving equivalence. 

Equivalent texts in the two languages are not necessarily made up of semantically identical signs and grammatical structures and equivalence should not be confused with identity.

LECTURE

EQUIVALENCE

Equivalence is the reproduction of a SL text by TL means. Equivalence is not a constant but a variable quantity and the range of variability is considerable. The degree of equivalence depends on the linguistic means used in the SL texts and on the functional style to which the text belongs. E.g.:

Early December brought a brief respite when temperatures fell and the ground hardened, but a quick thaw followed.

В начале декабря наступила краткая передышка, температура понизилась, земля замерзла, но потом быстро началась оттепель.
The messages conveyed by the original and the translaton are equivalent as every semantic element has been retained although some changes have been made in strict conformity with the standards and usage of the Russian language.

TYPES OF EQUIVALENCE
Equivalence implies variability and consequently several types of equivalence can be distinguished.

First Type – Formal Equivalence.

Children go to school every morning.

Дети ходят в школу каждое утро.

The content, the structure of the sentence and the semantic components (language units) are similar. Each element of the SL text has a corresponding one in the TL text. But such cases of complete similarity are rather rare. 

Second Type – Partial Correspondence Equivalence.
Non-corresponding elements may be lexical, grammatical or stylistical. Equivalence of the second type is usually achieved by means of various transformations: substitution or replacements (both lexical and grammatical), additions and omissions, paraphrasing and compensation.

All through the long foreign summer the American tourist abroad has been depressed by the rubber quality of his dollar.

Во время продолжительного летнего пребывания за границей американских туристов угнетало непрерывное сокращение покупательной способности доллара.

Although a considerable degree of equivalence has been achieved a number of transformations, certain losses have been incurred, namely, compactness and vividness. They are accounted for by existing discrepancies in collocability (valency).

Attention should be paid to the Stylistic aspect of equivalence because of its importance in achieving the second type of equivalence. The stylistic aspect of equivalence implies the rendering in translation of stylistic and emotive connotations. Stylistic connotations presuppose the use of words belonging to the same layer of the vocabulary (literary, neutral and colloquial). Emotive connotations presuppose the use of words evoking similar connotations. The following example illustrates the rendering of stylistic connotations:

Delegates to the conference in San Francisco, April, 1945, from European countries have been traveling three weeks. The German U-boats which were hanging around were most effectively scared off by depth-charges from accompanying destroyers.

Делегаты из европейских стран на Конференцию в Сан-Франциско, открывшуюся в апреле 1945 г., находились в пути почти три недели. Глубинные бомбы сопровождавших эсминцев успешно отгоняли германские подводные лодки, которые все еще шныряли в океане.

The coll                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                er).

Ночью прохожие видели нестерпимо-яркий мертвенный свет не прикрытого щитом уличного фонаря.

Attention should also be drawn to the Pragmatic aspect of equivalence.

Pragmatic equivalence can be achieved only by means of interpreting extra-linguistic factors. 

Mr. Healey by his decision presented a Christmas package so small that it is hardly even a Christmas stocking-filler.

Меры, на которые решился министр финансов Хили перед самым рождеством, были такими куцыми, что их едва ли можно назвать рождественским подарком.
The literal translation of “a Christmas stocking-filler” – “что они едва ли могли наполнить рождественский чулок” would hardly convey any sense to the Russian receptor unfamiliar with the custom. In this case the pragmatic aspect motivated the translation “a Christmas stocking-filler” by “рождественский подарок”. The addition of the words “министр финансов” is also necessitated by pragmatic considerations.

Here is another example of interesting substitution.

The Elgin marbles seem an indisputable argument in favor of the preservation of works of art by rape.

Статуи и фриз, снятые лордом Элгином с Парфенона и увезенные в Англию, по-видимому, являются неопровержимым доводом в пользу сохранения произведений искусства путем хищения.

The substitution of the subject and the addition of the participle construction convey the necessary pragmatic information. If a detail denoting some national feature is not important enough it may safely be omitted, e.g.

He could take nothing for dinner but a partridge with an imperial pint of champagne (J. Galsworthy).

За обедом он съел только куропатку и запил ее бутылкой шампанского.

The word “imperial” does not convey any significant information and may therefore be omitted in the Russian translation without impairing equivalence.

The pragmatic aspect of the content is sometimes closely interwoven with the linguistic aspect and their interaction also requires explanatory additions, e.g.

I was sent to a boarding school when I was very little – about five – because my mother and father … couldn’t afford anything so starchy as an English nurse or a French governess (Ilka Chase).

Меня отправили в пансион, когда я была очень маленькой, мне было лет пять, потому что мои родители не могли позволить себе ни настоящей английской няньки в накрахмаленном чепце и переднике, ни чопорной французской гувернантки.

The difficulty there lies not only in the pragmatic aspect of the adjective “starchy” but also in its use in two meanings, direct and indirect, simultaneously (1. накрахмаленный; 2. чопорный).

Third Type – Situational or Factual Equivalence.
The content or sense of the utterance is conveyed by different grammatical and lexical units.

Situational equivalence is observed when the same phenomenon is described in a different way because it is seen from a different angle, e.g.

The police cleared the streets.

Полиция разогнала демонстрацию.

Unemployed teenagers are often left without means of gaining food and shelter.

Безработные подростки часто оказываются без средств к существованию.

Hold the line.

Не кладите трубку.

The Commonwealth countries handle a quarter of the world’s trade.

На страны британского содружества приходится четвертая часть мировой торговли.

This type of equivalence also comprises the translation of clichés, orders, warnings and notices, phraseological units and set expressions, formulae of politeness, etc.

There were no survivors.

Все погибли.

Fragile – осторожно, стекло;

Keep off, wet paint – не садиться, окрашено;

Many happy returns of the day – поздравляю с днем рождения.

In this way, the third type of equivalence conveys the sense, the meaning of the utterance without preserving its formal elements.

(For a detailed analysis of the levels of equivalence problems and the structural level patterns the reader is referred to the studies of Soviet linguists В.Н.Комиссаров «слово о переводе» and В.Н.Крупнов «сборник научных трудов», вып. 203, с. 183-199).

LEVELS OF EQUIVALENCE

Equivalence may occur at different linguistic levels: phonetic, word building, morphological, at word level, at phrase level, at sentence level and finally at text level.

Phonetic level of Equivalence

The sound form of corresponding English and Russian words seldom coincide, consequently this level of equivalence is not common and is of primary importance only in poetic translation.

Word-building Level of Equivalence

e.g.: irresponsible – безответственный; unpredictable – непредсказуемый; counterbalance – противовес, еtс.

Morphological Level of Equivalence

e.g.: The report’s proposals were handed to a political committee.

Предложения доклада были переданы политическому комитету.

Equivalence at Word Level
e.g.: She clasped her hands round her handbag. (Agatha Christie).

Она крепко сжала в руках свою сумочку.

Equivalence of Phrase Level
Equivalence at phrase level is of two kinds: a SL word corresponds to a TL phrase (to negotiate – вести переговоры), a SL phrase corresponds to a TL word (Hippies are in revolt against an acquisitive society. – Хиппи восстают против потребительского общества).

Equivalence at Sentence Level

It occurs: a) in phraseology – two is company, three is none – третий лишний; b) in orders and regulations – keep off the grass – по газону не ходить.

Equivalence at Text Level

It is usual in the translation of poetry as seen in the translation of William Blake’s stanza by S. Marshak.

1. To see a World in a Grain of Sand,

2. And a Heaven in a Wild Flower,

3. Hold Infinity in the palm of your hand,

4. And Eternity in an hour.       (W. Blake, Auguries of Innocence)

4.
В одно мгновенье видеть вечность,

1.
Огромный мир – в зерне песка,
3.  В единой горсти – бесконечность
2.  И небо – в чашечке цветка.
The translation by S.Marshak may be regarded as excellent. The text as a unity is reproduced most fully and this conception of unity justifies the change in the order of the lines within the stanza.

A strict observance of equivalence at all levels ensures a similar reaction on the part of the S and T language receptors and can be achieved by means of functional substitutions.

LECTURE 

TYPES OF TRANSLATION

Good theory is based on information gained from practice. Good practice is based on carefully worked-out theory. The two are interdependent. (Larson l991, p. 1)

The ideal translation will be accurate as to meaning and natural as to the receptor language forms used. An intended audience who is unfamiliar with the source text will readily understand it. The success of a translation is measured by how closely it measures up to these ideals.

The ideal translation should be…

· Accurate: reproducing as exactly as possible the meaning of the source text. 

· Natural: using natural forms of the receptor language in a way that is appropriate to the kind of text being translated. 

· Communicative: expressing all aspects of the meaning in a way that is readily understandable to the intended audience. 

Translation is a process based on the theory that it is possible to abstract the meaning of a text from its forms and reproduce that meaning with the very different forms of a second language.

Translation, then, consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication situation, and cultural context of the source language text, analyzing it in order to determine its meaning, and then reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical structure which are appropriate in the receptor language and its cultural context. (Larson l998, p. 3)


Diagram from Larson l998, p. 4
In practice, there is considerable variation in the types of translations produced by translators. Some translators work only in two languages and are competent in both. Others work from their first language to their second language, and still others from their second language to their first language. Depending on these matters of language proficiency, the procedures used will vary from project to project. In most projects in which SIL is involved, a translation team carries on the project. Team roles are worked out according to the individual skills of team members. There is also some variation depending on the purpose of a given translation and the type of translation that will be accepted by the intended audiences.
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The following three types of translation can be distinguished: equivalent translation, literal translation and free translation.

Equivalent translation

Equivalent translation has been considered in the preceding pages. Achieving equivalence is the goal aimed at in translation.

Literal translation
In spite of the fact that there are cases of semantic and structural coincidences they are rather an exception. A literal or word translation is obviously unacceptable because it results in a violation of form, or a distortion of sense, or both.

No desire on the part of the translator to preserve in his translation the lexical, grammatical or stylistic peculiarities of the original text can justify any departure from the norms of the TL.

Literal translation imposes upon the TL text alien lexical and grammatical structures, alien collocability, alien connotations and alien stylistic norms.

In literal translation form prevails over content and the meaning of the text is distorted. Literalism may be lexical, grammatical or stylistic, e.g.
He wagged a grateful tail and climbed on the seat (Georgetta Heyer).
Он благодарно завилял хвостом и вскарабкался на сиденьею

She was letting her temper go by inches (Monica Dickens).

Она понемногу теряла терпение. (Она все больше и больше теряла терпение).
The pragmatic aspect of translation does not admit literalism either – and requires interpreting translation or substitution.

The Tory Team, however, aren’t all batting on the same wicket.

The metaphor is taken from cricket, a very popular game in Britain but hardly known to Russian readers.

Однако, консерваторы не едины.
Однако, команда консерваторов играла не дружно.

Translation Loans

Literal translation should not be confused with translation loans. A translation loan is a peculiar form of word-borrowing by means of literal translation. Translation loans are built on the pattern of foreign words or phrases with the elements of the borrowing language, e.g. collective farm is a translation loan of the Russian колхоз but in a full and not in an abbreviated form: oil dollars -нефтедоллары; goodneighbourly relations – добрососедские отношения (a full loan); war effect (a partial loan as number does not coincide).

Free Translation
Free translation, that is, paraphrasing is a special type of translation used as a rule in annotations, précis, abstracts, etc. free translation is rendering of meaning regardless of form. The aim of such translation is to convey information to people in other countries in a most compact and condensed manner.

There is another interpretation of the term “Free translation”.

The translator in this case considers himself as co-author and takes great liberties with the original text resorting to unjustified expansion or omissions.

“She burst out crying” is translated as “Слезы показались на глазах моей милой малютки” (Ch. Dickens, tr. By J.V. Vedensky).

TO CONCLUDE: the three parameters of translation are: rendering of contents, rendering of form and observance of TL norms. These fundamentals are of equal significance and are to be duly taken into account in the process of translation. The vast resources of the Russian language enable the translator to achieve excellent and the fundamental principle of translation – what is said in one language can as well be said in another – remains inviolable.

LECTURE

GRAMMATICAL PROBLEMS

General considerations

Equivalence, as has been pointed in the previous chapter, is achieved by different transformations: grammatical, lexical, stylistic. The present chapter deals with grammatical transformations and their causes. The causes generating these transformations are not always purely grammatical but may be lexicalas well, though grammatical causes naturally prevail due to differences in the SL and TL grammatical structures.

Not infrequently, grammatical and lexical causes are so closely interwoven that the required transformations are of a twofold character. The following example illustrates this point.

The vigil of the U.S. Embassy supported last week by many prominent people and still continuing, the marches last Saturday, the resolutions of organizations have done something to show that the Prime Minister does not speak for Britain.

Круглосуточная демонстрация у здания американского посольства, получившая на прошлой неделе поддержку многих видных деятелей, все еще продолжается. Эта демонстрация и состоявшиеся в субботу походы, а также принятые различными организациями резолюции, явно свидетельствуют о том, что премьер-министр отнюдь не говорит от имени всего английского народа.
A number of lexical and grammatical transformations have been effected in: 1) the long English sentence in which the subject is expressed by three homogeneous members (the vigil, the marches, the resolutions) is translated by two separate Russian sentences. The structure of the English sentence is typical of the structure of brief notes or of leads which usually contain miscellaneous information on the principles of “who, what, when, where and how”. This, however, is not usual in Russian newspaper style. The word демонстрация is repeated as both sentences have the same subject. 2) The word “vigil” has recently developed a new meaning – “around the clock demonstration”. This new meaning is accordingly rendered by two words (круглосуточная демонстрация); similarly, the participle “supported” is also rendered by two Russian words (получившая поддержку); 3) a number of additional words have been introduced: у здания (посольства), состоявшиеся (в субботу походы), а также принятые различными (организациями резолюции). 4) The word “last” has been omitted as its meaning is implied in the Russian adverbial of time (в субботу); 5) The emphatic meaning of the predicate with its object (have done something to show) is conveyed by the adverb явно. 6) The cliché (speak for Britain) is rendered by a corresponding cliché говорить от имени. 7) Finally, the metonymy (Britain) is translated by the words it stands for  весь английский народ. 

Strictly speaking only the translation of the complex sentence by meaning of two sentences can be regarded as a purely grammatical transformation, whereas all the other transformations are of a mixed character – both lexical and grammatical.

Grammatical Features Typical of Modern English

Naturally only some features of Modern English will be considered here.

The deeply rooted tendency for compactness has stimulated a wide use of various verbal complexes: the infinitive complex, the gerundial complex, the participial complex, the absolute nominative construction. The same tendency is displayed in some pre-positional attributes: the N1 + N2 attributive model, attributive groups, attributive phrases. None of them has any equivalents in Russian grammar and as a rule they require decompression in translation. Causative constructions also illustrate this tendency for compactness.

He …soon twinkled Paul out of his sulks  (R.F.Dalderfield).

Он начал подмигивать Полю и тот перестал дуться.

Translation is sometimes impeded by the existence of grammatical homonymy in Modern English. For example, the Gerund and Participle I are homonyms. The analytical forms of the Future-in-the-Past are homonyms with the forms of the Subjunctive mood: should (would) + infinitive. The difficulty is aggravated by a homonymous form of the Past Indefinite of the verb “will” expressing volition. The Infinitive of Purpose and the Infinitive of Subsequent Action may easily be confused. Grammatical homonymy may often be puzzling and may sometimes cause different interpretations. In such cases recourse should be taken to a wider context, e.g.

What we stand for is winning all over the world. (L. Barkhudarov, Lectures).

The translation of the sentence depends on the grammatical interpretation of the –ing form, i.e. whether it is interpreted as Participle I or as a Gerund. According to the former interpretation, the word combination “is + winning” is the form of the Present Continuous Tense; according to the latter, it is a nominal predicate – link verb + Predicative. These different interpretations result in different translations:

1. То, за что мы выступаем, одерживает победу во всем мире.

2. Мы стоим за то, чтобы добиться победы во всем мире.
A different grammatical interpretation involves a different political interpretation.

Non-equivalents
Some English grammatical forms and structures have no corresponding counterparts in Russian, others have only partial equivalents. The first group) non-equivalents) includes articles, the gerund and the Past Perfect Tense.

Articles. The categories of definiteness and indefiniteness are universal but the ways and means of expressing these notions vary in different languages.

In English this function is fulfilled by the articles whereas in Russian by word order. Both the definite and indefinite articles in English are meaningful and their meanings and their functions cannot be ignored in translation.

Every utterance falls into two parts – the so-called theme and rheme. The theme indicates the subject of the utterance while the rheme contains the information about the subject. The theme, in other words, represents a known thing, which has probably been mentioned before, whereas the rheme introduces some new information. Thus the theme is the starting point of the utterance and as such it can sometimes introduce a new subject about which the rheme gives some information. In this case the indefinite article is used to indicate indefiniteness. The theme usually occupies the initial position in the sentence. The theme in the English language with its fixed word order usually coincides with the grammatical subject of the sentence. When the theme again occurs in the text it is preceded by the definite article.

A lady entered the compartment. The lady sat down in the corner seat 
(P.G.Wodehouse).

The categories of indefiniteness and definiteness are expressed by the indefinite and the definite articles respectively and these categories are rendered by word order in translation.

В купе вошла дама. Дама села в углу у окна.
When the articles are charged with some other meanings apart from the categories of definiteness and indefiniteness lexical means come into play in translation.

If these meanings are not rendered lexically the Russian sentence is semantically incomplete.

The influence and authority of the Secretariat depends to an extent (though not nearly to the extent that is popularly supposed) on the talents of one individual – the Secretary-General. (Peter Lyon, The U.N. in Action).

Влияние и авторитет Секретариата зависит в какой-то степени (хотя и не в такой степени, как обычно считают) от способностей одного человека – Генерального секретаря.
The Gerund. Another non-equivalent form is the gerund. It fulfils various functions in the sentence and can be translated by different means.

“I wonder at Jolion’s allowing this engagement”, he said to Aunt Ann

(J. Galsworthy).

«Я удивляюсь, что Джолион разрешил эту помолвку», – сказал он тетушке Энн.
The gerund modified by a proper noun in the possessive case is translated by a subordinate clause.

The gerund used in the function of a prepositional object is also rendered in translation by a subordinate clause.

The mayor of the island is talking of opening up its lush and virgin interior to beef-and-dairy cattle ranching.

Мэр острова поговаривает о том, чтобы использовать сочные, нетронутые луга его внутренней части для мясомолочного хозяйства.

The so-called half-gerund may also be translated by a subordinate clause.

There was nothing more to say: which didn’t prevent, as the game went on, a good deal more being said.                           (G.F.Snow).

Говорить больше было не о чем, но это не помешало тому, что в ходе игры было сказано еще очень много.
The Past Perfect Tense.  The meaning of the Past Perfect Tense is usually rendered in Russian by some adverbs of time.

The stone heat of the day had gentled down.        (I.Shaw).
Жар, который шел днем от раскаленных камней, уже спал.

But in many cases the Past Perfect Tense is translated by the Russian Past Tense without any temporal specification.

The mainspring of his existence was taken away when she died… Ellen was the audience before which the blustering drama of Gerald O’Hara had been played.                     (M. Mitchell).

Опора его существования исчезла с ее смертью. …Эллин была той публикой, перед которой разыгрывалась бурная драма Джеральда О’Хара.

Partial Equivalence

SL and TL grammatical forms hardly ever coincide fully. The scope of their meaning and their functions and usage generally differ, therefore these forms are mostly partial equivalents.

The category of number in English and in Russian is a casein point. Most often the use of the singular and the plural in the two languages coincides. But divergences in the use of the singular and the plural appear in the first place in the so-called Singularia and Pluralia Tantum, that is, in those nouns which have either only a singular or a plural form, e.g. gate – ворота, ink – чернила, money – деньги, and vice versa: gallows – виселица, news – новости. Sometimes a countable noun in English and in Russian, E.G. talent – talents; талант – таланты develops a new LSV (lexical-semantic variant) which is used as an uncountable noun.

Britain is the source of phrase “brain drain” which describes the movement of British talent to the United States.

Выражение «утечка умов», которое означает эмиграцию английских специалистов в Соединенные Штаты, впервые появилось в Великобритании.
Abstract nouns are more often used in the plural in English than in Russian, e.g.

The struggles of many sections of the U.S. population against the war-lovers in America have grown to a height never reached before.

Борьба многих групп населения Соединенных Штатов против сторонников войны достигла небывалого размаха.

Allende’s political skills made him four times candidate for the presidency.

Политический опыт Альенде обеспечил четырехкратное выдвижение его кандидатуры на пост президента.

The semantic volume of the word “skills” justifies its translation by two Russian words both used in the singular.

Опыт и искусство Альенде как политического деятеля…
Sometimes different usage prevents a strict observance of he category of number in translation, e.g.

The right to work is ensured by the democratic organization of the national economy, the growth of the productive forces and the elimination of crisis and unemployment.

Право на труд обеспечивается демократической организацией народного хозяйства, ростом производительных сил и отсутствием кризисов и безработицы.
The plural form in Russian (кризисов) achieves the required degree of generalization.

There is also a tendency in English o use nouns like “eye, “cheek”, “lip”, “ear”, “limb”, etc. in the singular, e.g.

He always thought of her as seventeen or so, clean of limb, beautiful of feature and filled with the impatience for life.   (R. Wilder).

Он всегда представлял ее себе какой она была лет в семнадцать – красивые черты лица, стройные ноги и безудержная жажда жизни.

The noun “limb” can also be rendered metonymically – прелестная фигура.
There is also a considerable difference between the use of the Passive voice in English and in Russian. The English language allows different types of passive constructions and there are a number of verbs in English which can be used in the passive voice while the correlated verbs in Russian cannot. For example, many English verbs are used both as transitive and intransitive.

Original samples of Paris clothing have been flown to London to illustrate lectures to the fashion industry.

Новые модели парижских туалетов были доставлены самолетом в Лондон для показа во время лекций представителям английских домов моделей.
English verbs with a prepositional object are also used in the passive voice, a construction non-existing in Russian.

Lovers if familiar symphonic fare are catered for with two Brahms symphonies and First Piano Concerto by Beethoven.

Любителей часто исполняемой симфонической музыки в нынешнем сезоне угощают двумя симфониями Брамса и Первым фортепианным концертом Бетховена.
The impersonal passive with a preposition is translated by an impersonal construction. 

The increase in the family allowances that was widely hoped for has come to nothing.

Увеличение пособия многодетным семьям, на которое все так надеялись, не осуществилось.
In some cases the use of the Russian Passive form is precluded by the fact that the Russian verb is used with a prepositional object.

The Iran earthquake was followed by tremors lasting a long time.

За землетрясением в Иране последовали толчки, продолжавшиеся довольно долго.
Verbs formed by conversion present great difficulties in translation especially when used in the Passive.

The roads were sentinelled by oaks. (Clemance Dane).

По краям дороги, словно часовые, стояли дубы.

Its picturesqueness is rendered by a simile which makes the translation semantically and stylistically equivalent.

The desire for giving prominence to some element of the utterance, often accounts for the use of the passive form in English. As the word order is Subject-Predicate-Object and as stylistic inversion is relatively infrequent because of its expressive value, the Passive is naturally used. The tendency is particularly marked in newspaper style.

Fears are expressed that the North Sea could be fished out of herring.

Высказываются опасения, что из Северного моря могут выловить всю сельдь.

Verbals – the Infinitive and the Participles.

Though these categories also exist in Russian there are considerable difficulties in their forms and their use: the English Infinitive has Perfect and Continuous forms which are absent in the Russian language, whereas these verbals in the Russian language have perfective and imperfective aspects, non-existent in English. There are infinitive and participle complexes in Englishwhich have no counterparts in Russian.

The Infinitive.  Nominative with the infinitive (the infinitive as a secondary predicate). 

Oil consumption has increased by 4 per cent and the increase is expected to go up to 5 per cent.

Потребление нефти возросло на 4 процента и ожидается, что оно достигнет 5 процентов.

The infinitive complex is rendered by two clauses.

The Infinitive complex with the preposition “for”.
That was an odd thing for him to do.           (G.Grene).

Странно, что он так поступил.

The infinitive complex is translated by a subordinate clause.

The Infinitive used as attribute. 

Supporters of outright independence for Puerto Rico fared poorly in the election – but remained a force to contend with.

Сторонники немедленного предоставления независимости Пуэрто-Рико собрали незначительное число голосов на выборах, но они все же предоставляют собой силу, с которой придется считаться.

Here too, the infinitive is translated by a subordinate attributive clause comprising the infinitive itself.

The Infinitive of subsequent action.

Throughout 1937 term after team after team attacked the Eiger, only to be driven back.     (Trevanian).

На протяжении всего 1937 года одна группа альпинистов за другой пыталась совершить восхождение на вершину Эйгер и каждый раз все они были вынуждены отступать.
The Infinitive is rendered in this case by a coordinate clause.

The Participle as Part of an Absolute Construction

There were widespread R.A.F. strikes throughout India, Ceylon and the Middle East with the Airforce rank and file demanding speedier demobilization.

В Индии, на Цейлоне и Среднем Востоке прокатилась волна забастовок рядовых служащих Королевских военно-воздушных сил, которые требовали ускорить демобилизацию.
Partial Equivalents caused by different usage
Partial equivalents are also caused by different syntactical usage. The priority of Syntax due to the analytical character of the English language is reflected in a number of features firmly established in it by usage. Chief among them are: the use of homogeneous members which are logically incompatible, a peculiar use of parentheses, the morphological expression of the subject in the principal and the subordinate clauses, etc.

Without pomp and circumstance, N.A.T.O. closed its Paris head-quarters on Friday evening. The building which has housed the Secretariat and the 15 delegations for some 10 years has been rapidly emptying of furniture and staff.

В пятницу вечером без всякой пышности и церемоний закрылась штаб-квартира НАТО в Париже. Здание, в котором в течение 10 лет размещались секретариат и делегации 15 государств, быстро опустело – из него вывезли мебель и выехали все сотрудники.
The meaning of the verb “has been emptying of” is rendered in Russian by three verbs in conformity with the norm and usage of Russian language valency:

… здание опустело, мебель вывезли, сотрудники выехали.

A parenthetical phrase or clause sometimes breaks up the logical flow of the sentence which is common English as the relations between the members of the sentence are clear due to the priority of syntax. But such use necessitates a recasting of the Russian sentence, the parenthetical clause must be placed where it logically belongs to, sometimes even forming a separate sentence.

The Justice Party in Turkey has taken part in a coalition, and on another occasion its leader has been asked – but failed – to form a government.

Партия Справедливости в Турции один раз участвовала в коалиционном правительстве, а в другой раз лидеру партии было предложено сформировать правительство, но это ему не удалось.

As to the morphological expression of the subject in the principal and the subordinate clause it should be noted that syntactical hierarchy requires the use of a noun in the former and of a pronoun in the latter, regardless of their respective order.

The dark Algerian were ripe and as they crawled, the men picked the grapes and ate them.                (J. Steinbeck).

Черный алжирский виноград уже поспел, и продвигавшиеся ползком солдаты срывали гроздья и ели их. 
The subordinate clause is translated by an attributive participle group to avoid the use of a second subject.

Free and Bound Use of Grammar Forms
Grammatical forms are generally used freely according to their own meaning and their use is determined by purely linguistic factors, such as rules of agreement, syntactic construction, etc. in such cases their use is not free but bound. For example, in English the singular or the plural form of a noun preceded by a numeral depends upon the number of things counted: one table, twenty one tables; in Russian the agreement depends on the last numeral: один стол, двадцать пять столов.

The rule of sequence of Tenses is another case in point: the use of the tense in the English subordinate clause is bound. If the past Tense is used in the principal clause, the Past or the Future-in-the-Past must be used in the subordinate clause instead of the Present or of the Future, e.g. He says that he speaks English – он говорит, что знает английский; he said that he spoke English – он сказал, что он говорит по-английски.
This purely formal rule of the sequence of tenses does not find its reflection in translation as no such rule exists in Russian and the use of the tense form in the dependent clause is free and is determined by the situation.

It should be borne in mind that in reported speech – in newspaper articles, in minutes, in reports and records – this rule of the sequence of tenses is observed through the text: the sequences are governed by the Past Tense of the initial sentence – he said, it was reported, they declared, he stressed, etc.

To conclude, only free forms are rendered in translation and bound forms require special attention.

Types of Grammatical Transformations

As has been said, divergences in the structures of the two languages are so considerable that in the process of translation various grammatical and lexical transformations indispensable to achieve equivalence. These transformations may be classed into four types: 1. transpositions; 2. replacements; 3. additions; 4. omissions. This classification, however, should be applied with reservation. In most cases they are combined with one another, moreover, grammatical and lexical elements in a sentence are so closely interwoven that one change involves another, e.g. 

As they leave Washington, the four foreign ministers will be traveling together by plane.

Все четыре министра иностранных дел полетят из Вашингтона вместе.
The following types of transformations have been resorted to in the translation of this complex sentence:

1. The complex sentence is translated by a simple one (replacement of sentence type);

2. The word order is changed (transposition);

3. The subordinate clause of time is rendered by an adverbial modifier of place (replacement of member of the sentence);

4. The meaning of the predicate and of the adverbial modifier is rendered by the predicate (both lexical and grammatical transformations – replacement and omission);

5. The meaning of the definite article is rendered lexically (addition).

The above analysis shows that all the four types of transformations are used simultaneously and are accompanied by lexical transformations as well.

Transpositions

Transposition may be defined as a change in the order of linguistic elements: words, phrases, clauses and sentences. Their order in the TL text may not correspond to that in the SL text.

This change of order is necessary to preserve fully the content of the utterance while observing the norms of the TL.

In considering the universal categories of definiteness and indefiniteness mention has been made of the two main parts of the sentence from the point of view of communication, viz. the known (theme) and new (rheme) elements of the utterance and their respective place in English and in Russian sentences. It should also be noted that the traditional word order in English is Subject – Predicate – Object – Adverbial modifiers while the common tendency in Russian is to place adverbial modifiers at the beginning of the sentence to be followed by the predicate and the subject at the end, e.g.

Strikes broke out in many British industries.

В ряде отраслей промышленности Великобритании вспыхнули забастовки.

Transposition can also be effected within a complex sentence. The arrangement of clauses in English is often governed by syntactical hierarchy, whereas in Russian precedence is taken by logical considerations, e.g.

He started back and fell against the railings, trembling as he looked up.

(W.M.Thackeray).

Взглянув наверх, он вздрогнул, отпрянул и, весь дрожа, прислонился к ограде.
Replacements

The substitution of parts of speech is a common and most important type of replacements. Every word functions in the language as a member of a certain grammatical clause, that is, as a distinct part of speech: noun, verb, adjective or adverb. But the S and T languages do not necessarily have correlated words belonging to the same grammatical class. In such cases replacements or replacements + additions are necessary, e.g.

an early bedder – человек, который рано ложится спать;

to cutvote somebody – получить больше голосов на выборах, чем …

The Times wrote editorially…- В передовой статье газета Таймс писала…

The adverb is translated by a noun modified by an adjective.

A frequent use of nominal and phrase predicates with the key notion expressed by a noun or an adjective often results in the replacement of a noun by a verb.

A professor of Essex University was critical of the Government social security policy.

Профессор Эссекского университета критиковал правительственную политику социального обеспечения.
Semantically link verbs are highly diversified. Sometimes it is hard to draw a clear demarcation line between a nominal predicate and a case of secondary predication.

The door at the end of the corridor sighed open and sighed shut again.

(G.H.Cox).

Дверь в конце коридора еле слышно открылась и снова также еле слышно закрылась.

He took the bell-rope in his hand and gave it a brisk tug. (Conan Doyle).

Он схватил шнурок от звонка и резко его дернул.

A phrase predicate is replaced by a verbal predicate.

Adjectives derived from geographical names are usually replaced by nouns as such Russian adjectives evidently tend to express some permanent characteristic trait but not a temporary one, e.g.

Chilean copper – чилийская медная руда but Chilean atrocities – зверства в Чили.
Degrees of comparison also sometimes cause replacements. Such adjectives in the comparative degree as more, less, higher, lower, shorter, etc. are often translated by other parts of speech.

More letter bombs have been rendered harmless.

Было обезврежено еще несколько писем с бомбами.

His audience last night may also have been less than enthusiastic about the Prime Minister’s attitude towards Government spending.

Слушали, возможно, безо всякого восторга отнеслись к вчерашнему выступлению премьер-министра, в котором он высказал свое отношение к правительственным расходам.
Another linguistic phenomenon which frequently causes replacements in translation is the use of nouns denoting inanimate things, abstract notions, natural phenomena and parts of the body as subjects – agents of the action.

Election year opens on in America which is more divided and bitter than at any time in recent history.

В этом году будут происходить выборы в Америке, которая еще никогда не была такой разъединенной и озлобленной.

As a matter of fact the subject in such constructions is purely formal. Actually it expresses adverbial relations of time, place, cause, etc.

Parts of the sentence often change their syntactical function in translation thus causing a complete or partial reconstruction of the sentence by means of replacements.

The White House correspondents have largely been beaten into submission by the President.

Президент грубым нажимом заставил подчиниться большинство корреспондентов при Белом Доме.

Replacements of sentence types 

The usual types of replacements are the substitution of a simple sentence by a complex one and vice versa; of the principal clause by a subordinate one and vice versa; the replacement of subordination by coordination and vice versa; the replacement of asyndeton by polysyndeton and vice versa. These kinds of replacements are often caused by the existence of various complexes and structures in the English language, e.g.

I saw him cross the street and buy a newspaper.

Я видел, как перешел улицу и купил газету.
A simple sentence is replaced by a complex one.

Marsel Daussault, the airplane manufacturer who is said to be the richest man in France had defrauded the government of $ 300 million in taxes.

Марсель Дассо, владелец авиастроительной компании, который, как говорят, является самым богатым человеком во Франции, обокрал правительство, не выплатив 300 миллионов долларов налогов.
Simple sentences containing infinitive complexes are usually translated by complex sentences.

A simple sentence with an absolute participle or a nominative absolute construction is usually rendered by a subordinate or coordinate complex sentence.

With the fog rolling away and the sun shining out of a sky of icy blue the trevellers started on the leg of their climb.  (Trevanian)

Когда туман поднялся и солнце засияло на холодном голубом небе, альпинисты начали последний этап своего восхождения.

It should also be noted that the type of the subordinate clause may be changed on the strength of usage.

She glanced at Brendon, where he sat on a chair across her. (W.Deeping).

Она посмотрела на Брендона, который сидел на стуле против нее.
The adverb “where” probably does not function here as an adverb of place but rather as a word qualifying the sitter.

Apart from replacing a simple sentence by a subordinated or coordinated complex sentence it can also be replaced by two, or more simple sentences. It is especially practiced in the translation of the so-called “leads”. A lead is the first sentence of news-in-brief which contains the main point of the information. It usually coincides with the first paragraph and is usually divided into two or more sentences in translation.

Thousands of Algerians tonight fled from the “dead city” of Orleanswille after a twelve-second earthquake had ripped through central Algeria, killing an estimated 1,100 people.

1. Тысячи жителей бежали сегодня ночью из «мертвого города» Орлеанвиля, спасаясь от землетрясения, длившегося двенадцать секунд.

2. Землетрясение произошло в центральных районах Алжира.

3. По предварительным данным погибло 1.100 человек.
On the other hand a complex sentence may by replaced by a simple one.

It was at the 5th Congress that the Great Russian writer Maxim Gorky met Lenin for the first time.

Великий русский писатель Максим Горький впервые встретился с Лениным на 5 съезде партии.

He could not say anything unless he was prompted.  (Taylor Caldwell).

Без подсказки он не мог и слова сказать.

Additions

The tendency towards compression both in the grammatical and the lexical systems of the English language often makes additions necessary and indispensable. Much has already been said about additions that accompany transpositions and replacements. This is particularly true in the translation of infinitive, participle and gerundial complexes. There are other cases when additions are caused by compressed structures such as the absolute possessive, attributes formed by juxtaposition N1 + N2 structures and by attributive groups.

The model N1 + N2  often requires additions in translation: riot police – специальные отряды полиции для подавления уличных беспорядков; death vehicle – автомашина, убившая прохожего, bare beaches – пляжи, где можно купаться без костюмов.
Sometimes additions are required by pragmatic considerations: pay claim – требование повышения заработной платы, welfare cuts – урезывание бюджетных ассигнований на социальные нужды; herring ban – запрещение ловить сельдь в Северном море.
Attributive groups are another case in point. The elements forming such groups vary in number, their translation into Russian as a rule requires additions, e.g. oil thirsty Europe – Европа, испытывающая нехватку нефти; Jobs-for-youth Club – клуб, ставящий своей целью обеспечить молодежь работой.

A handful of dates and a cup of coffee habit  (J.Galsworthy)

Привычка питаться горсточкой фиников и чашкой кофе.

Attributive groups present great variety because of the number and character of the component elements. The main task facing the translator is to establish their semantic and syntactic relations with the word they modify, e.g.

Three Nicosia Greek language newspapers – Три газеты на греческом языке, выходящие в Никозии.
The decoding of an attributive group, however, does not always involve additions, but merely transpositions and replacements, e.g.

A million pound forged bank draft fraud – Афера с поддельным векселем на миллион фунтов стерлингов.

Additions are also caused by discrepancy in the use of the plural and singular forms of certain nouns.

Delegates from various industries – представители различных отраслей промышленности.

They (the imperialists) have built up dangerous tensions in the world with an arms race of unprecedented cost and size.

Империалисты создали опасные очаги напряженности в мире, развернув небывалую и дорогостоящую гонку вооружений.

Additions are not infrequently caused by lexical reasons. A single instance may suffice here as the problem will be considered at length in the following chapter. Additions are indispensable in the translation of verbs which bring forth in some context two semes simultaneously.

…Mr Ames complained his way out of bed … and went to the door. 

(J.Steinbeck)

Мистер Эймс, кряхтя, вылез из постели и поплелся к входной двери.

Another cause of additions is English word building, e.g. conversation and the use of some non-equivalent suffixes.

We showered and dressed.

Мы приняли душ и оделись.

The peace campaign snowballed rapidly.

Кампания в защиту мира росла с невероятной быстротой.

He is a chancer.

Он человек, который любит рисковать.
Omissions
Some lexical or structural elements of the English sentence may be regarded as redundant from the point of view of translation as they are not consonant with the norms and usage of the Russian language, e.g.

For the fishermen of Rebun, the notion that young outsiders may choose to adopt their way of life is both fascinating and perplexing.

Рыбакам острова Ребун кажется удивительным и странным, что приезжая молодежь может предпочесть их образ жизни.

Two omissions have been made here. The meaning of the word “notion” is implied in the predicate of the Russian sentence and this word can safely be left out. The verb “to choose” and “to adopt” may be regarded as synonymous and the meaning of these two verbs is fully covered by the Russian verb предпочесть which implies choice.

Some typical cases of redundancy may be mentioned here: synonymous pairs, the use of weights and measures with emphatic intent, subordinate clauses of time and place.

Homogeneous synonymous pairs are used in different styles of the language. Their use is traditional and can be explained by extra-linguistic reasons: the second member of the pair of Anglo-Saxon origin was added to make clear the meaning of the first member borrowed from the French language, e.g. my sire and father. It was done as O.Jespersen writes in his book “Growth and Structure of the English language” “…for the benefit of those who were refined expression”. Gradually synonymous pairs have become a purely stylistic device. They are often omitted in translation even in official documents as pleonastic, e.g.

Equality of treatment in trade and commerce. – Равные возможности в торговле.

The purposes of the Western Powers in pouring arms into Israel have been open and unconcealed.

Западные державы никогда не скрывали своих целей, поставляя оружие Израилю.

The broadest definition is that the Arctic is the region of permafrost or permanently frozen subsoil.

Самое широкое определение Арктики – это область вечной мерзлоты.

Words denoting measures and weights are frequently used in describing people or abstract notions. They are either omitted or replaced in translation.

Every inch of his face expressed amazement. (P.G.Wodehouse).

На его лице было написано изумление.

He extracted every ounce of emotion from Rachmaninov’s Third Concerto.

Он показал всю эмоциональность Третьего концерта Рахманинова.

Subordinate clauses of time and of place are frequently felt to be redundant in Russian and are omitted in translation.

The storm was terrific while it lasted.

Буря была ужасная.

Sometimes even an attributive clause may be regarded as redundant and should be omitted in translation.

And yet the migrants still pour in from the depressed Northeast of Brasil, many of them walking the 1.000 miles or more in search og a better life than the one they left.

И тем не менее, переселенцы все еще прибывают из района бедствия на Северо-востоке Бразилии; многие из них проходят расстояние в тысячу миль и более в поисках лучшей жизни.

The grammatical structure of any language is as important as its word-stock or vocabulary. Grammatical meanings are no less significant than lexical meaning as they express such fundamental categories as tense relations, gender, number, modality, categories of definiteness and indefiniteness, etc. Some of these categories may be expressed grammatically in different ways owing to the existence of grammatical synonymy. But sometimes they can also be expressed lexically.

The main translation principle should never be lost sight of – what is expressed in another, generally by means of transformations.

LECTURE
LEXICAL PROBLEMS

1. Lexical Differences Between Languages
Languages differ in their phonological and grammatical systems; their systems of meaning are also different. Any language is able to describe things, notions, phenomena and facts of life. This ability of language ensures cognition of the outside world. But the ways of expressing these things and notions usually vary in different languages. That means that different languages use different sets of semantic components, that is, elements of meaning to describe identical extra-linguistic situations.
She is not out of school yet.      (G.Heyer).

Она еще не кончила школы (уще учится в школе).
The same fact is described in the English and the Russian languages by different semantic elements.

Benjamin paced his chamber, tension building in him. (E.Taylor).

Бенджамин шагал по комнате, его напряженное состояние все усиливалось.
The correlated verbs “to build” and строить (primary meanings) have different semantic structures, they are not co-extensive and do not cover each other. Consequently the verb строить is unacceptable in this context. Equivalence is achieved by the choice of another verb – усиливаться. The two verbs “to build” and усиливаться taken by themselves express different notions, but in this context they possess the same semantic component viz. the component of intensification (of tension). A non-correlated word is often selected in translation because it possesses some common semantic component with the word of the SL text, as in the present case (to build – усиливаться). The existence of a common seme in two non-correlated words is a factor of primary importance in the choice of equivalents which opens up great possibilities for translators. Another example may illustrate this point.

The cash needed to repair the canal is sitting in the bank.

Деньги, предназначенные для ремонта канала, все еще лежат в банке.

The verb “to sit” and лежать are by no means correlated words. But they possess one seme in common – to be at rest, to be unused.

Three Types of Lexical Meaning
As one of the main tasks of translation is to render the exact meaning of words, it is important to consider here the three types of lexical meaning which can be distinguished. They are: referential, emotive and stylistic. 

Referential meaning (also called nominative, denotative or cognitive) has direct reference to things or phenomena of objective reality, naming abstract notions and processes as well. Referential meaning may be primary and secondary thus consisting of different lexical Semantic Variants (LSV).

Emotive meaning unlike referential meaning has no direct reference to things or phenomena of objective reality but to the feelings and emotions of the speaker. Therefore emotive meaning bears reference to things, phenomena or ideas through the speaker’s evaluation of them. Emotive meaning is inherent in a definite group of words even when they are taken out of the context.

Stylistic meaning is based on the stylistic stratification of the English vocabulary and is formed by stylistic reference, e.g. face (neutral), countenance (literary), mug (colloquial).

Referential Meaning and its Rendering in Translation
Lexical transformation which are practically always required in the rendering of referential meaning in translation are caused by various factors. They may be classed as follows:

a) different vision of objects and phenomena and different approach to them;

b) different semantic structure of a word in the SL and in the TL;

c) different valency or collocability;

d) different usage. Different vision.

It is common knowledge that one and the same object of reality may be viewed by different languages from different aspects: the eye (of the needle – ушко иголки; hooks and eyes – крючки и петельки).

Hot milk with skin on it – горячее молоко с пенкой.
Desalination – опреснение; visible to the naked eye – видимый невооруженным глазом; a fortnight (forteen nights) – две недели.

He lives next door – Он живет в соседнем доме.

All these words (naked eye – невооруженный глаз; fortnight – две недели; next door – соседний дом) describe the same facts and although formally not correlated they are equivalents.

He was no armchair strategist – Он отнюдь не был кабинетным стратегом.

Not only words of full meaning but even prepositions may imply different vision.

He folded his arms across his chest, crossed his knees.

Он скрестил руки на груди, положил ногу на ногу.
This factor (different vision) usually presents little difficulty for the translator but it must never be overlooked, otherwise the translator may lapse into literal translation. The difficulty arises when such words are used figuratively as part of some lexical stylistic device, that is, when they fulfill a stylistic function, e.g.

Instant history, like instant coffee, can be remarkably palatable, at least it is in this memoir by a former Whitehouse side who sees L.B.J. as “an extraordinary gifted President who was the wrong man, from the wrong place, at the wrong time, under the wrong circumstances.

Современная история, так же как и такой современный продукт как растворимый кофе, иногда бывает удивительно приятна, по крайней мере это так в рецензируемых мемуарах бывшего помощника президента Джонсона, который характеризует его как «исключительно способного президента, который был неподходящим человеком, родом из неподходящего места, в неподходящее время, при неподходящих обстоятельствах».
One and the same product is named in the S and T languages according to its different properties: the English language stresses the speed with such coffee can be prepared whereas the Russian language lays special accent on the fact that it is soluble.

A word in one Language may denote, due to different vision, a wider non-differentiated notion, while the same notion is, as it were dismembered in the other language, and, consequently, there are two or more words denoting it. For example, the Russian word часы corresponds to two English words; “watch” and “clock”. The Russian word город has two couterparts; “town” and “city”. And vice versa, one English word may correspond to two or more Russian words, e.g. “moon” – луна, месяц, “bell” – колокол, колокольчик, бубенчик, звонок, склянка, рында. The Russian language uses one word палец which is indiscriminately applies “to terminal members” of the hand and foot, while the English language discriminates between these members and has accordingly three different words: thumb, finger, toe.
Divergences in the Semantic Structure of Words
The semantic structure of words presents a complicated problem as the so-called correlated words of the T languages are far from being identical in this respect. The only exception are some groups of monosemantic words which will be dealt with later.

Divergences in the semantic structure of words of the S and T languages are one of the primary cases of lexical transformations. These divergences or dissimilitudes are connected with certain peculiar features of a word or a group of words. Even words which seem to have the same meaning in the two languages are not semantically identical. The primary meanings of correlated words often coincide while their derivative meanings do not. Thus there is only partial correspondence in the structures of polysemantic words as their lexical semantic variants do not cover one another. Semantic correlation is not to be interpreted as semantic identity and one-to-one correspondence between the semantic structures of correlated polysemantic words in the two languages is hardly ever possible.

Such partial correspondence may be illustrated by the following analysis of the correlated words стол and table. Their primary meanings denoting the same article of furniture are identical. But their secondary meanings diverge. Other lexical semantic variants of the word table are: part of the machine-tool; slab of wood (stone); matter written on this; level area, plateau; palm of hand, indicating character of fortune, etc. Lexical semantic variants of the word стол are: еда, пища, (стол и квартира, диетический стол); учреждение, отдел в канцелярии (паспортный стол, стол находок) etc.

Not infrequently the primary meaning (and sometimes the derivative meanings as well) of an English word consist of more than one semantic component or some, forming the so-called “bundles” of semantic elements. This is usually reflected in dictionaries which give more than one Russian equivalent of each LS of the English word.

The analysis of the polysemantic word “mellow” shows that it can modify a wide variety of objects and notions: fruit, wine, soil, voice, man, etc. Each sphere of its application corresponds to a different derivative meaning and each meaning (consisting of several semes) accordingly has two or more Russian equivalents.

1. спелый, мягкий, сочный (о фруктах); 2. выдержанный, старый (о вине); 3. приятный на вкус; 4. подобревший, смягчившийся с возрастом (о человеке); 5. мягкий, сочный, густой (о голосе и красках); 6. рыхлый, плодородный (о почве); 7. разг. веселый, подвыпивший. (БАРС)

It also follows from the above example that there is no single Russian word with a similar semantic structure corresponding to the word “mellow” and comprising all its meanings.

Different Valency
The aptness of a word to appear in various combinations is described as its lexical valency or collocability which amounts to semantic agreement. Collocability implies the ability of a lexical unit to combine with other lexical units, with other words or lexical groups. A word as a lexical unit has both paradigmatic and syntagmatic collocability. The lexical meaning of a word is revealed in either case. The contexts in which a word is used bring out its distribution and potential collocability , thus the range of lexical valency of words  is linguistically determined by the lexical meaning of words, by the compatibility of notions expressed by them and by the inner structure of he language word-stock. 

It should be noted that valency comprises all levels of language – its phonological, syntactical and lexical levels. Only lexical valency will be considered here. 

A detailed analysis of factual material shows that valency in the English language is broader and more flexible than that in the Russian language. This fact confronts the translator with additional difficulties, as it enables a writer to use unexpected individual combinations. It follows that valency may be obligatory non-obligatory and words accordingly fall into two categories: “open” or discrete words and “closed” or non-discrete ones. The adjective “aquiline” is a classical example of a word with a closed valency (ср. the Russian adjective кромешный).

Every language has its established valency norms, its types of word combinations, groups of words able to form such combinations. This especially concerns traditional, obligatory combinations while individual combinations give greater scope to translators. Individual collocability is by no means arbitrary and must not violate the existing models of valency. As a writer may bring out a potential meaning of some word he is also able to produce unexpected combinations. Such individual but linguistically justifiable collocations belong to the writer’s individual style in the way as his epithets or metaphors and may be regarded as an effective stylistic device, e.g.

She had seen many people die, but until now, she had never known a young foreign death.                                  (R.Godden).

У нее на глазах умирало много людей, но до сих пор ей не приходилось видеть как умирал чужеземец, да еще такой юный.
Words traditionally collocated tend to constitute clichés, e.g. a bad mistake, high hopes, heavy sea (rain, snow), etc. the translator is to find similar TL clichés, traditional collocations: грубая ошибка, большие надежды, бурное море, сильный дождь (снег). The key word in such collocations is a noun, both semantically and structurally, while the modifying adjective plays a subordinate role. The key word is always preserved in translation but the collocated adjective is rendered by a word possessing a different referential meaning which expresses the same category (in this case – intensity) and corresponds to the TL valency norms. For example:

a bad mistake – грубая ошибка
a bad headache – сильная головная боль
a bed debt – невозвращенный долг

a bad accident – тяжелый несчастный случай

a bad wound – тяжелая рана
a bad egg – тухлое яйцо
a bad apple – гнилое яблоко.

It should be noted that words playing a qualifying role may be not only adjectives but also verbs and adverbs, e.g. trains run – поезда ходят; to sit in dry dock – стоять в сухом доке.
The problem of semantic agreement inevitably arises in the translation of phraseological units consisting of a verb of wide meaning and a noun (collocations or set expressions). The verb is practically desemantised and the noun is the semantic centre of the collocation.

The translation of the verb is determined by the law of semantic agreement, e.g.     to make tea (coffee) – заваривать чай (кофе)

To make beds – стелить постели
To make faces – строить рожи
To make apologies - приносить извинения.
Every language possesses regular and compatible collocations.

After a day of heavy selling and in spite of persistent Bank of England support, the pound closed on Monday at a new record low against the United States dollar.

После того как в течение всего дня усиленно сбывались фунты стерлингов и несмотря на упорную поддержку Английского банка, к закрытию биржи в понедельник курс фунта достиг рекордно-низкого уровня по отношению к доллару.
The richer the semantic volume of a word is, the richer is its collocability which opens up wide translation possibilities. 

A detailed analysis of various collocations shows that individual and unexpected collocations in different functional styles are much more frequent in English than in Russian.

Different collocability often calls for lexical and grammatical transformation, though of the collocation may have its equivalent in Russian, e.g. a “controversial question” – спорный вопрос but the collocation “the most controversial Prime Minister” cannot be translated as самый спорный премьер-министр.

Britain will tomorrow be welcoming on an official visit one of the most controversial and youngest Prime Minister in Europe.

Завтра в Англию прибывает с официальным визитом один из самых молодых премьер-министров Европы, который вызывает самые противоречивые мнения.
Sweden's neutral faith ought not to be in doubt.
Верность Швеции нейтралитету не подлежит сомнению.

A relatively free valency in the English language accounts for the free use of the so-called transferred epithet in which logical and syntactical modifications do not coincide.

I sat down to a very meditative breakfast.
В раздумье я принялся завтракать.

Logically the adjective “meditative” refers to the subject of the sentence whereas syntactically it is attached to the prepositional object. This unusual attachment converts it into a transferred epithet. The collocation задумчивый завтрак is hardly possible in Russian. 

Different Usage

Traditional usage of words of word combinations is typical of each language. Traditional S.L. and T.L. usage or clichés do not coincide. The words forming such clichés often have different meanings in the two language but they are traditionally used to describe similar situations. The problem of the proper selection of equivalent words and clichés can be solved only if the peculiarities of the correlated languages are taken into consideration, e.g.

He is survived by his wife, a son and a daughter.
Он оставил после себя жену, сына и дочь. (После него остались жена, сын и дочь.)

She never drank boiled water.
Она никогда не пила сырой воды.

Sometimes different usage in partly due to different vision:

The city is built on terrace rising from the lake.

Город построен на террасах, спускающихся к озеру.

As a matter of fact there two verbs (to rise and спускаться) may be called conversives, that is, they describe the same situation from diametrically opposite angles.

Sometimes different usage is apparent in the use of semantically complete prepositions.

He wrote under several pseudonyms, many of his essays appearing over the name of “Little Nell”. (F.Johnson).

Он писал под разными псевдонимами, многие его очерки появлялись под подписью «Крошка Нелл»
Usage is particularly conspicuous in set expressions.
The New Zealand earthquake was followed by tremors lasting an hour. No loss of life was reported.

После землетрясения в Новой Зеландии в течение часа ощущались толчки. Жертв не было.
The fact that the US Government was finally and firmly coming to grips with crime impressed many.

На многих произвело впечатление то, что правительство Соединенных Штатов, наконец, очень энергично начало борьбу с преступностью.
Usage plays an important part in translating orders and instructions.

Commit no nuisance – останавливаться воспрещается.

Usage is closely linked with the history and development of the language, of its lexical system. Hence every language creates peculiar clichés, ready-made formulae. They are never violated by the introduction of additional words or by the substitution of their components.

Translation of Monosemantic Words

Monosemantic words are comparatively few in number and the bulk of English words are polysemantic. English monosemantic words usually have full equivalents in Russian. There are the following lexical groups of monosemantic words: 1. proper names, 2. geographical names, 3. names of the months and the days of the week, 4. numerals, 5. some scientific and technological terms, 6. names of the streets, 7. names of hotels, 8. names of sports and games, 9. names of periodicals, 10. names of institutions and organizations.

The group of monosemantic words presents considerable variety because of its heterogeneous character.

Rendering of Proper Names in Translation
The function of proper name is purely nominative. They help to distinguish a person, a pet or a place, to recognize them as unique. Thus they have only nominal meaning and are designated by a capital letter.

There are two ways of rendering proper names in translation: transcription and translation.

Transcription is now universally accepted: Mary – Мэри. Phonetic peculiarities, however, sometimes interfere and modify this principle by causing certain departures, e.g. the name of the well-known novelist Iris Murdoch is rendered with the inserted letter (and sound) “p” – Айрис Мэрдок.

Translation or representing a SL word by means of the more or less corresponding corresponding TL characters, that is, in a graphic way, is no longer regarded as an acceptable method of rendering proper names in translation. But tradition has preserved it in some cases and therefore this method still survives, e.g. Lincoln is rendered as Линкольн and Wellington as Веллингтон. O’Henry – О’Генри.
Traditionally, names of prominent people are rendered by their Russian counterparts: Isaak Newton – Исаак Ньютон, Abraham Lincoln – Авраам Линкольн, King James – Король Яков. All these factors explain the existence of double forms of proper names.

A problem by itself is presented by the translation of the so-called token names which reveal some typical features of the character named. Sometimes attempts are made to translate them, in this way following the writer’s intent, e.g. Humpty-Dumpty – Шалтай Болтай, Тяпкин-Ляпкин – Slap-Dash, etc. unfortunately this tendency inevitably conflicts with the principle of preserving the national character of the origin. So Mr Surface in Sheridan’s “School for Scandal” would hardly be recognizable as an English dandy if he were called Вертопрахов.

Rendering of Geographical Names in Translation

Geographical names are an integral part of the Russian language, so tradition is very strong in this group of words. They are usually rendered according to the usage of earlier days, e.g. England – Англия, Scotland – Шотландия, Ireland – Ирландия.
Some geographical names have their translation equivalents in Russian: Cape of Good Hope – Мыс Доброй Надежды, Easter Island – Остров Пасхи, etc. usually geographical names of this type are token names, as they are named after the name of the holiday on which they were discovered.

Rendering of Names of Months, Seasons and Days of the Week
The names of the seasons, months and days of the week come very close to proper names. They are rendered by their Russian counterparts: spring – весна, Monday – понедельник, Varch – март, etc.

Rendering of Numerals
This group of words comes very clise to terms. Their Russian counterparts are naturally used in translation: ten – десять, hundred – сто, thousand – тысяча.
Rendering of Scientific and Technical Terms
Terms are generally associated with a definite branch of science or technology. They tend to be monosemantic in the given branch of science or technology and therefore easily call forth the required concept. They are translated by corresponding Russian terms: calorie – калория, equator -  экватор, polysemantic – многозначный, etc. but it should be borne in mind, that one and the same term may have different meanings in different branches of science and technology, e.g.: line – 1) контейнер, поточная линия; 2) трубопровод, etc. thus a term may sometimes be polysemantic, e.g.: power (phys.) – сила, мощность, энергия; power (math.) – степень.
There is a special group of words of terminological nature: names of animals, birds, plants, natural elements, e.g.: tiger – тигр; cat – кошка; swallow – ласточка; lily–of-the-valley – ландыш; drought – засуха; rain – дождь; lightning – молния, etc.

The names of the rare or little known animals or plants are as a rule monosemantic and have full equivalents: coyote – койот; armadillo – броненосец; porcupine – дикобраз; baobab – баобаб.
Rendering the Names of Streets
The names of streets are transcribed: Bayswater Road – Бейсуотер роуд.

The names of streets in historical novels which sometimes happen to be token names are translated, e.g. the “Economist” publishing office is in Threadneedle street – редакция журнала «Экономист» помещается на Треднидл стрит but “tailors lived in Threadneedle street” – портные жили на улице Иголка с Ниткой.
Rendering of Names of Hotels
Names of hotels are usually transcribed, e.g. Hotel Carlton – отель Карлтон. Names of old inns are as a rule translated, e.g.: The Red Lion – гостиница Красный Лев.
Rendering of Names of Sports and Games
These are also usually transcribed, e.g.: football – футбол, hockey – хоккей. 
Rendering of the Names of Periodicals
The Times – газета Таймс. It should be noted that for pragmatic reasons such words as газета, журнал, еженедельник are added respectively. The United States News and World Report – американский еженедельник «Юнайтед Стейтс Ньюс энд Уорлд Рипорт».
Rendering of Names of Institutions and Organizations

These classes of proper names are usually transcribed, e.g.: General Motors – Дженерал Моторс, British Airways – Бритиш Эруейс.
But certainly there are exceptions to this rule: The Common Market – Общий Рынок; The Federal Bureau of Investigation (FBI) – федеральное бюро расследований (ФБР). These are accepted translated equivalents.

Translation of Polysemantic Words. Polysemantic Words and the Context
A polysemantic word, as has been shown, is a word having several meanings or lexical-semantic variants. These lexical-semantic variants possess both lexical and grammatical features which are closely interwoven. These different meanings or lexical-semantic variants of polysemantic words are revealed in the context. By the term “context” is understood the minimum stretch of speech determining each individual meaning of a word.

The context individualises the meaning of the word, brings it out, reveals the intended lexical-semantic variant. It is in this sense that we say that the meaning of a polysemantic word is determined by the context. The term context comprises both the narrow or micro context and the wide or macro context. The narrow context implies  sentence or even a word combination, e.g.: bright star – яркая звезда; bright wine – прозрачное вино; bright day – светлый день; bright reply – блестящий ответ; a bright boy – способный, смышленый мальчик. The following examples illustrate the importance of the context in translation.

The construction of the UNO was no simple or easy task.

This explains the peculiar construction of the Security Council.
In the first sentence the word “construction” has the meaning of “act of devising and forming” (Webster III), in the second sentence the meaning is “structure”.

These different contexts bring out different lexical-semantic variants of the word “construction” which are reflected in the Russian translation.

Создание ООН было не простой и не легкой задачей.

Это объясняет своеобразную структуру Совета Безопасности.

The importance of the context for translation is obvious. The micro context implies not only lexical but also syntactical ambient elements, e.g.: the elm stood before the house – перед домом стоял вяз; he stood a whisky and soda – он угостил меня виски с содовой водой.
The context or the situation not only reveals the intended meaning of a polysemantic word but also its concrete or abstract, its direct or transferred meaning.

A dictator relies upon his army and police force. – direct meaning

Диктатор опирается на свою армию и полицию.

The whole army of words – вся масса слов – transferred meaning.

An army of insects – туча насекомых – transferred meaning

He was crippled in the Vietnam war.

Он был искалечен на войне во Вьетнаме.
The criminal forces of reaction and anti-détente aim at crippling international cooperation.

Цель преступной поджигательной политики реакционеров и противников разрядки – подорвать международное сотрудничество.
Contextual Meaning of Polysemantic Words
The so-called contextual meaning is always individual, occasional and context-bound. It lives only in its context and disappears if the context is altered.

The contextual meaning of a word is usually semantically richer than the dictionary meaning because of the connections which it arouses.

In an atomic war women and children will be the first hostages.

Первыми жертвами в атомной войне будут женщины и дети.
The dictionary meaning of the word “hostage” is заложник, but in this context it is synonymous with “victim” as every hostage might become a victim and die. Thus the contextual meaning of a word is not arbitrary, it is inherent in its semantic structure and is brought out by the writer who is able to perceive its potentialities.

The vital role of context in bringing out different lexical-semantic variants and its importance in translation are well illustrated by the use of the noun and the verb “frustration, to frustrate”.

That there is a great deal of frustration in the land today is made evident by a proliferation of societies, leagues, committees, councils and crusades which propose to stop the clock or to turn its hands back.

О наличии в настоящее время глубокого разочарования в стране говорит множество всяких обществ, лиг, комитетов, советов и крестовых походов, которые стремятся остановить время или повернуть его вспять.

A second common denotation of the Rightist group is that they tend to attribute every frustration to betrayal by traitors.

Второй общей чертой всех правых групп является склонность приписывать все неудачи измене и предательству.
It is hard to escape a conclusion that the essential negativism of the “either - or” approach is designed to frustrate rather than forward any kind of agreement.

Нельзя не прийти к выводу, что крайний негативизм подхода «или – или» (все или ничего) рассчитан на срыв, а не на заключение любого соглашения.
Words of Wide Meaning
Words possessing a wide volume of meaning are peculiarly adaptable to different contexts.

The commanding officer singled him out because of his university background.        (Nicholas Monserrat)

Командир выбрал его, так как он был человек с университетским образованием.

…he was a landlord with a Tory background.

…он был помещиком и происходил из семьи консерваторов.

Parents of genuine hippies find themselves up against a type of mentality with which they are unprepared, either by background or experience, to cope.

Родители убежденных хиппи сталкиваются с таким образом мыслей, с каким они не могут справиться ни благодаря своему воспитанию, ни своему жизненному опыту.

Did reporters usually allow the Secretary of State to determine after an interview whether it was going to be on the record, off the record or only for background.           (Carl Bernstein, Bob Woodward).

Неужели корреспонденты обычно позволяли Государственному секретарю решать после интервью будет ли оно считаться официальным, неофициальным, или данным только для их информации.

In certain cases the translator has to turn to a wider context which sometimes comprises a whole paragraph a whole chapter or a whole book.

Thus in Chapter LIII of “Vanity Fair” Thackeray describes the unexpected return of Rawdon Crawley from the debtor’s prison and his consternation when he finds his wife in the company of Lord Steyne.

“The wretched woman was in a brilliant full toilet”.

The adjective “wretched” has the following meanings: miserable, unhappy, afflicated, inferior, of bad quality or no merit, contemptible, unsatisfactory, causing discontent or discomfort or nuisance. (The Concise Oxford Dictionary of Current English).

Thackeray, a moralist, condemned immorality throughout his writing. Aware of this the translator naturally chooses contemptible.

На этой презренной (низкой, подлой, вероломной, коварной) женщине был роскошный вечерний туалет.
Translation of Pseudo-International Words
There is a distinct group of words which constitute a special difficulty for the translator, the so-called pseudo-international words. International words are mostly words of Greek, Latin and French origin which have a more or less similar phonetic form in many languages. They express not only scientific, social and political notions but everyday things and notions as well: electronics – электроника; dynamic – динамичный; calorie – калория; elegant – элегантный. These words have become an indispensable part of the vocabulary of different languages. Their referential meaning is in most cases identical. But there is another category of international words which as part of the lexical system of different languages have acquired in these languages novel semantic features – different semantic structures, additional lexical-semantic variants, different connotations and different usage. The Russian language borrows these words most often as terms and they tend to be monosemantic while in the English language they are usually polysemantic. Although warned against them translators are often deceived into making errors by purely formal resemblances.

The rabbit was lying in a depression between two clods.  (F. Norris)
БАРС gives the following meanings of the word depression: 1.угнетенное состояние, депрессия; 2.эк. депрессия, застой; 3.ослабление, уменьшение; 4.низина, впадина, котловина.

This sentence was rendered in a translation published in the late twenties as Кролик лежал в какой-то депрессии между двух кочек.
There were attempts to sabotage key services in Santiago.

Делались попытки вывести из строя основные объекты коммунального обслуживания в Сантьяго.

The meaning of the Russian word саботаж is narrower. 

We are told that BBC television this autumn will give a massive coverage to the general election.

Сообщают, что нынешней осенью передачи Би-би-си по телевидению будут широко освещать парламентские выборы.

Sometimes the referential meanings of international words coincide, while their contextual meanings do not.

Britain’s world wide exploitation was shaken to the roots by colonial liberation movements.

Колониальное могущество Англии было потеряно до основания национально-освободительным движением в ее колониях.

The contextual meaning of the word “exploitation” is metonymical – the power of colonial systems was based on exploitation. A similar metonymic transference of the word эксплуатация – могущество is rendered to in the Russian translation.

Benches gleamed empty and crimson under the light, their occupants haveng gone to tea. (C.P.Snow).
Все члены  Палаты лордов оправились пить чай, и опустевшие скамьи сверкали красной обивкой при электрическом свете.

The Russian loan word оккупант is used only in a special sense as a military term with negative connotations whereas the English word is polysemantic. The addition члены Палаты лордов has been made for pragmatic reasons.

Sometimes pseudo-international words may have different connotations in spite of practically identical referential meanings. Thus the word прогресс has usually only positive connotations while the word “progress” has a wider range of connotations – positive, neutral and negative.

For instance, the title of John Bunyan’s book “The Pilgrim’s Progress” is an allegory depicting man’s progress towards perfection. The Russian traditional translation is “Путь пилигрима” (к совершенствованию) – positive connotations.

Her progress about London during that first week was one thrilling adventure.                           (H.Walpole).

Ее прогулки по Лондону в ту первую неделю были сплошным увлекательным приключением. – (neutral connotations).

Hogarth’s series if engravings “Rake’s Progress” has distinctly negative connotations. The traditional translation is «Жизнь повесы».

Different usage of pseudo-international words is often a stumbling block to translators, e.g.

Once upon a most early time there was a Neolithic man.  R.Kipling).

Давным давно, еще в каменном веке, жил да был один человек. (translated by K.Chukovsky).

The adjective “Neolithic” has its counterpart in Russian – неолитический, but its use is confined to scientific prose. It would not be suitable in a tale for children. So the translator introduced a traditional combination – человек, живший в каменном веке – resorting to a redistribution of semantic components.

Non-Equivalents

Non-equivalents are SL words which have no corresponding lexical units in the TL vocabulary.

The absence of equivalents may be explained both by extralinguistic and linguistic reasons. Accordingly, non-equivalents may be divided into two groups. The first group consists of words denoting referents unknown in the target language – things, objects, notions, features of national life, customs, habits, etc. the words of this group bear a distinctly national character and are tied up with the history of the people speaking that language, the growth of its culture, its way of life and traditions. Cultural discrepancy accounts for the appearance of words which are untranslatable in the literal sense of the word. Yet there are different ways of rendering these words in translation and of overcoming the so-called “barrier of untranslatability” (cultural untranslatability). The words belonging to this group cover a wide range of denotata, e.g. speaker, parliament, public school, landslide, coroner, teach-in, drive-in, know-how, striptease, brain drain, backbencher, grill-room, as well as titles of politeness, etc.

The second group embraces words which for some linguistic reason have no equivalents in the target language, the so-called linguistic lancunae, e.g. privacy, involvement, glimpse, conservationist, environmentalist, oralist, readership, riser, bedder, vote-getter, statehood, etc.

It should be stressed that the term “non-equivalents” merely implies the absence of a word or a word-combination in the vocabulary of the target language but does not exclude the possibility of rendering “non-equivalents” in translation, usually by descriptive translation.

Translation of Non-Equivalents

There are three ways of rendering non-equivalents in translation.

By Borrowings
The borrowed words may be either transliterated or transcribed, e.g. ale –эль, roastbeef – ростбиф, sweater – свитер (transliterated borrowings). Parliament – парламент, striptease – стриптиз, speaker – спикер, know-how – ноу-хау, establishment – истэблишмент (transcribed borrowings). The latter principle is, as seen from the above examples, applicable to the rendering of neologisms.

By translation loans

House of Commons – Палата Общин, backbencher – заднескамеечник, brain trust – мозговой трест.

By Descriptive or Interpreting Translation
Landslide – победа на выборах с огромным перевесом голосов;

a stringer (америк.) – частично занятый корреспондент, труд которого оплачивается из расчета количества слов;

a conservationist (environmentalist) – человек, озабоченный загрязнением или уничтожением окружающей среды.
Differences in cultural background frequently require detailed additions which are explanatory. What is familiar to the native reader may be unfamiliar to the reader of the translation. Additions in this case make up for the implicit information, contained in the text.

Her home is filled from top to toe with Victoria, classically elegant, very together.

Ее дом сверху донизу наполнен мебелью и всякими вещицами викторианской эпохи, все в строгом и элегантном стиле, очень хорошо сочетается между собой.

The presidential campaign of 1976 produced the neologism “oralist”.

This college professor is what campaign sides describe as an “oralist” – someone who isn’t asked to hammer out position papers, but can drop by or call up with some words of advice.

Организаторы избирательной кампании называли этого профессора «устным советчиком» - он не должен был писать программные документы; он только забегал, чтобы дать коротенькие советы или давал их по телефону.
Translation of Neologisms
There are also three ways of rendering neologisms in translation.

By Borrowings
By borrowed words may be either transcribed or transliterated. E.g. hippy –хиппи; smog – смог. It should be noted that transcription of such words is not always exact, e.g. nylon – нейлон; laser – лазер.

By Translation Loans
Neutron bomb – нейтронная бомба.

By Descriptive or Interpreting Trnslation
Feedback – обратная связь, activism – агитационная деятельность, bugging – тайное наблюдение с помощью технических средств.

In some cases neologisms may be regarded as non-equivalents and translated accordingly.

Translation of Words of Emotive Meaning
As has been pointed out some words contain an element of emotive evaluation. The element of emotive meaning may be regarded as another seme, and is an integral element of their semantic structure, e.g. love, hate, to cry, to suffer, etc.

Morphological factors may heighten the emotive meaning already contained in the semantic structure of a word. For instance, the emotive meaning inherent in the word “vexation” is intensified by the use of this word in the plural.

Despite the limitation on its jurisdiction, the International Court of Justice manages to smooth a considerable number of petty frictions, and keep them from becoming serious vexations. (P.Lyon).

Несмотря на такое ограничение своей юрисдикции, Международному Суду удается сглаживать значительное количество мелких трений и не давать им перерастать в серьезные конфликты.
The emotive meaning is created by connotations which may be positive or negative. In the following example “the endless resolutions received by the National Peace Committee” has positive connotations. Its correlated word бесконечные cannot be used in the translation of this phrase as it will evoke negative connotations: boring, dull. The right word to choose in this context is многочисленные (бесчисленные) резолюции, полученные Национальным Комитетом Мира.
The meaning of the English noun “blow” is neutral but when it is used with the preposition “for” or “against” it acquires positive or negative connotations respectively (help, oppose – The COD) whereas the Russian noun always evokes negative connotations.

The peaceful policy of the Soviet Union is a tremendous blow for peace.

Мирная политика Советского Союза является огромным вкладом в дело обеспечения мира.
The Russian verb озарить conveys positive connotations, e.g. ее лицо озарила улыбка, whereas its referential equivalent in English is evidently neutral.

Horror dawned in her face.         (Victoria Holt)

На ее лице появилось выражение ужаса.
These connotations may form part of the same semantic structure of a word but they may also be due to its collocations with certain words and become permanent, compare: черная меланхолия, черная зависть, черная неблагодарность; розовые надежды, розовые очки, в розовом свете.
Emotive meaning varies in different word classes. In some of them, for example, in interjections, the emotive element prevails. On the other hand, in conjunctions the emotive meaning is practically non-existent. In other classes of words which possess emotive meaning it forms, as has already been said, part of their semantic structure.

Emotive meaning should be rendered in translation. Words of wide semantic structure, of vague and indefinite semantic boundaries are difficult for translation due to their semantic ambiguity and the possibility of subjective interpretation. The adjective fierce, for example, is a good illustration of that kind of emotive meaning. The dominant seme inherent in all its lexical-semantic variants is the seme of “vehemence” which acquires different semantic modifications in these variants. The БАРС dictionary gives the following meanings: fierce – 1.свирепый, лютый, жестокий; 2.неистовый, сильный; 3.неудержимый, горячий; 4.бодрый, энергичный; 5.амер. жарг. невыносимый, отвратительный.

There was no answer, only the tapping on the window, once more repeated, fierce and sharp.       (I.Murdoch).

Никто не ответил, только повторился стук в окно, сильный и резкий.

At night passers would see the fierce dead glare of the patent lamp. 

(W.Falkner)

Ночью прохожие видели нестерпимо-яркий мертвенный свет неприкрытого щитом уличного фонаря.

The Spaniards ruled Sardinia for four centuries and gave Sardinians their aura of grave courtliness and their fierce pride.

Испанцы правили Сардинией четыре столетия и привили сардинцам суровую учтивость и необузданную гордость.

The element of vehemence is distinctly felt in all these uses of the word “fierce” corresponding to all its dictionary lexical-semantic variants. But in the following example the reference of the adjective “fierce” is suppressed by its emotive meaning and it is practically used as an expletive. Its vague referential meaning is commented upon by the writer.

In a fury of haste he dragged a bottle-green sweater over the dark red one he wore. “Gosh”, he exclaimed, “this is fierce”. What he designated as “fierce” can only be guessed, but probably referred to the furious speed with which life was moving. (M. de la Roche).

В безумной спешке он натянул темно-зеленый свитер поверх темно-красного, который на нем был. «Черт возьми», - воскликнул он – «здорово». Что он хотел сказать этим, можно только догадываться, возможно он имел в виду ту бешеную скорость, с какой летела жизнь.
There are cases when fierce deprived of all reference becomes a mere intensifier/ the translation in such cases is purely contextual? E.g. fierce black hair, fierce red moustache – черные как смоль волосы, огненно-рыжие усы.

Sometimes different usage of different valency do not allow the use of the correlated Russian word with the same reference.

In the general strike, the fight against the depression, the antifascist struggle, and against Hitlerism the British Communist party played a proud role.

Во время всеобщей забастовки в борьбе против кризиса, в антифашистской борьбе в самой Англии и в борьбе против гитлеризма коммунистическая партия Великобритании играла выдающуюся роль.
“Proud” and «выдающийся» “have the same degree of intensity and may be regarded as emotive equivalents.

As has already been pointed out the emotive meaning of some adjectives and adverbs is pronounced that it suppresses their referential meaning and they come to be used merely as intensifiers. Their translation is achieved by Russian intensifiers irrespective of their reference.

Even judged by Tery standards, the level of the debate on the devaluation of the pound yesterday was abysmally low.

Даже с точки зрения консерваторов, дебаты в Палате Общин вчера по вопросу с девальвации фунта происходили на чрезвычайно (невероятно) низком уровне.
Rendering of Stylistic Meaning in Translation
Every word is stylistically marked according to the layer of the vocabulary it belongs to. Stylistically words can be subdivided into literary and non-literary. The greater part of the literary layer of the Modern English vocabulary is formed by words of general use (i.e. words of general purpose) possessing no special stylistic reference and known as neutral words. Neutral words comprise common colloquial words and common literary words as well. Colloquial words and some groups of literary words are expressive while neutral words are not. 

The stylistic function of the different strata of the English vocabulary depends not so much on the inner qualities of each of the groups as on their interaction when opposed to one another.

“My dear Copperfield”, said Mr. Micawber, “this is luxurious. This is a way of life which reminds of a period when I was myself in a state of celibacy, and Mrs. Micawber had yet not been solicited to plight her faith at the Hymeneal altar.

(Ch. Dickens)

Mr. Micawber’s speech is characterized by highly literary, pompous words and phrases.

«Мой дорогой Копперфильд», - сказал мистер Микобер, - «Это роскошно». Этот образ жизни напоминает мне о том времени, когда я сам был в состоянии безбрачия, а миссис Микобер еще не умоляли принести клятвы на алтаре Гименея.

If you don’t keep your yap shut …     (J.Salinger)

Если ты не заткнешься…

Then he really let one go at me.

Тут он мне врезал по-настоящему.

The examples from Salinger are in marked contrast to the quotation from Dickens. The words are not colloquial, but slang words, i.e. emphatically non-literary.

It would be an error to translate a neutral or a literary word by a colloquial one or a colloquial word by a literary one or to introduce a colloquial word in a literary context. A mistake of this nature occurs in the excellent translation of “The History of Henry Esmond” by E.Kalashnikova:

“She had recourse to the ultimo ratio of all women and burst into tears”.
Она прибегла к ultimo ratio всех женщин и ударилась в слезы.

The combination of a Latin phrase with a non-literary phrase is certainly jarring. The set expression “to burst into tears” is neutral and its equivalent would be залиться слезами. They possess an equal degree of expressiveness.

Translation of Phraseological Units

Phraseological units are usually classified into three big groups: phraseological fusions, phraseological unities and phraseological collocations.

Phraseological fusions are non-motivated groups forming indivisible wholes both semantically and syntactically. Their meaning in Modern English does not depend on the meaning of the component elements. They seldom, if ever, have equivalents in the S and T languages and are usually rendered by interpreting translation or by paraphrasing, e.g. to paint the lily – пытаться улучшить или украсить что-л., нуждающееся в улучшении или украшении; заниматься бесплодным делом; тратить время или силы попусту. To show the white feather – струсить, проявить трусость.

The meaning of a phraseological fusion may naturally be rendered by different synonyms, e.g. to go the whole hog – делать что-л. основательно, проводить до конца, не останавливаться на полумерах, идти на все.

Phraseological unities are motivated units of Modern English; their components are not semantically bound. They are often figurative and the transference of meaning is either metaphorical or metonymical, e.g. to drop a brick – допустить бестактность, сделать ляпсус, промах; monkey business – всякие штучки, фокусы, глупости, дурачества; to eat humble pie – проглотить обиду, смириться.
This group of phraseological units is heterogeneous and comprises proverbs, proverbial sayings, allusions, euphemisms, professionalisms, e.g.

Little pitchers have long ears – дeти любят слушать разговоры взрослых; What will Mrs. Grundy say? – Что скажут люди?

Phraseological unities differ by their structure, by their syntactical function in a sentence and by their stylistic features.

According to the principle of their translation phraseological unities can be divided into three groups:

· Phraseological unities having Russian counterparts, which have the same meaning expressed by a similar image. They can often be traced to the same source – biblical, mythological, Latin proverbs or sayings, e.g.  a living dog is better than a dead lion (bibl.) – живой пес лучше мертвого льва; not all is gold that glitters – не все то золото, что блестит; to cut the Gordian knot (myth.) – разрубить гордиев узел.

· Proverbs and Proverbial Sayings having the same meaning but expressing it by a different image.

Too many cooks spoil the broth. - У семи нянек дитя бег глазу.

To buy a pig in a poke – Купить кота в мешке.

Liberal M.P.’s claimed to be united behind their leader while, at the same time, strewing banana skins in his path.

Либералы – члены парламента – утверждали, что они объединились вокруг своего лидера, а в то же время они подставляли ему ножку на каждом шагу.
· SL phraseological unities sometimes have synonymous TL equivalents, the choice is open to the translator and is usually determined by the context, e.g.

Between the devil and the deep sea – между двух огней, между молотом и наковальней, между Сциллой и Харибдой, в безвыходном положении.

In the absence of a correlated phraseological unity the translator resorts to interpreting translation, e.g. a skeleton in the closet (cupboard) – семейная тайна, неприятность, скрываемая от посторонних.

Target language equivalents possessing national colouring though expressing the same idea should be avoided as they cannot be considered true equivalents because they introduce alien associations and alien national colouring, e.g. to carry coals to Newcastle should not be translated by the Russian proverbial saying – ездить в Тулу со своим самоваром. In such cases two solutions are possible: a) to preserve the image of the English phraseological unity – никто не возит уголь в Ньюкасл; b) to resort to interpreting translation – заниматься бесполезным делом.
The same principles are applied to the translation of phraseological unities in the form of simile: cold as ice – холодный как лед; as old as the hills – стар как мир; brown as a berry – загорелый, бронзовый.

Interpreting translation of phraseological fusions and unities is justified by the fact that their literal meaning is suppressed by what may be termed their transferred meaning which conveys the idea expressed by them.

Phraseological collocations are motivated word combinations but they are made up of words possessing specific lexical valency which accounts for a certain degree of stability in such word groups. They are translated by corresponding collocations in Russian, e.g. to make faces – строить рожи; to make amends – приносить свои извинения; to make a fortune – составить состояние; to make a bed – застелить постель; to make allowances – делать скидку.
As seen from the above examples it is always the key word which determines the choice of the Russian verb.

Lexical transformations can be reduced to five distinct types which have a purely linguistic basis. These five types are the following: concretization, generalization, antonymic translation, metonymic translation and paraphrasing.
Concretization 
Some groups of lexical units require concretization in translation. This is due to the difference in the proportion between abstract and desemantized words on the one hand and concrete words on the other in the S and T languages.

Abstract words in English distinctly fall into several groups:

1. Numerous nouns formed by specific suffixes of abstract meaning. Many such nouns have no counterparts in the Russian language, e.g. ministership, presidency, electorate, statehood, etc.

2. Abstract words which have no equivalents in Russian, the so-called lacuna, such as exposure, occupant (unless as a military term).

3. Generalizing words having equivalents in Russian but differing in usage, e.g. man, woman, creature, person.

4. Words of wide meaning which require concretization in translation, some words of this group are on the way to becoming desemantized, e.g. place, piece, stuff, affair, etc.

5. Words of wide meaning which in fact have become partly deictic signs:    -thing, -body (something, somebody).

Words belonging to the first group require lexical and grammatical replacements by words possessing a concrete meaning:

C.P.Snow resigned from his ministership because he did not like the way the Labour Government was developing.

Чарльз Сноу ушел со своего министерского поста потому что ему не нравилась нынешняя политика лейбористского правительства.

The abstract noun “ministership” is rendered by a concrete noun (пост) with adjective.

An ageing Speaker cannot take the burdens of the presidency (in case of the president’s and vice-president’s assassination).

Стареющий спикер не может принять на себя всю тяжесть президентской власти.

The abstract noun “presidency” is rendered by means of a concrete noun with an adjective as in the preceding example.

Every form of pressure and violence is used by reactionary regimes to compel a reluctant electorate to go to the polls.

Реакционные режимы используют все формы давления и насилия, чтобы принудить упрямых избирателей принять участие в выборах.

Puerto Rico may launch a drive for US statehood.

Возможно, Пуэрто Рико начнет кампанию за то, чтобы стать штатом США.
The abstract word “statehood” is concretized by means of an adverbial subordinate clause of purpose.

Words of abstract meaning which for some reason or other have no equivalents in the Russian language are translated by some concrete word determined by the context. Their meaning is usually conveyed with the help of replacements or additions. It should be borne in mind that in this case the use of the same parts of speech is of no relevance.

He was heavily built. – У него грузная фигура.

The role and the significance of the context is well illustrated by the following example, the translation of which is determined by the macro context.

Two of the shipwrecked seamen died of exposure.
Двое из потерпевших крушение моряков погибли (от холода или от зноя).

It was a good solid house built to withstand time and exposure.
Это был хороший, прочный дом, рассчитанный на то, чтобы противостоять действию времени и непогоды.

Willa, the canary, had flown away. But now there was a vigorously alive little occupant. (D.Eden).

Канарейка Вилла улетела, но вместо нее в клетке была очень живая и всегда веселая птичка.
Generalizing words such as man, woman, child, creature etc. which do not have equivalents in Russian but which differ in usage are concretized either by a proper name, the name of the breed (собака, кошка) or some concrete word according to the context.

“Anything”, Benjamin said, falling into a highbacked chair across from the man’s kingly desk.

«Что угодно», сказал Бенджамин, опускаясь в кресло с высокой спинкой, стоявшее с другой стороны великолепного письменного стола Мастерсона.

The replacement of the noun “man” by a proper name is natural as Benjamin knew Masterson and was in his house.

“Burn it, man, and who will be the wiser, eh?”

«Сожги бумагу, и никто ничего не узнает?»

Another group is formed by a large number of words of wide meaning. Their reference has widened to such an extent that they have come to be used in a variety of contexts. This ability to be used in different contexts has, in its turn, affected their reference: on the one hand, they have developed new lexical-semantic variants, on the other, their semantic boundaries have become vague and indefinite. This is due to the fact that their meaning is often contextual. Some of them move towards desemantization, such as piece, place, thing, affair, stuff, stunt etc.

The place was full, and they wandered about looking for a table, catching odds and ends of conversation as they did so.   (A.Christie).

Ресторан был переполнен; они ходили по залу в поисках свободного столика и невольно слышали отрывки разговоров.
Desemantized words form one more group.

The word place which is practically desemantized is translated by the concrete word ресторан.

We had a quick breakfast and then our oxygen sets on to our backs. “This oxygen is certainly the stuff”, was my thought. (Edmund Hilary).

Мы быстро позавтракали и затем взвалили на спину баллоны с кислородом. «Да, без кислорода нам не обойтись», подумал я.

Equivalence in this case is achieved by means of both lexical and grammatical substitutions.

The point of exchanging the E.E.C. is to make it stronger.

Весь смысл расширения Европейского Экономического Сообщества в его укреплении.

She (grandmother) was a peppery old party with a will of solid granite and a hot flaring temper.    (Ilka Chase).

Бабушка была с перцем, как кремень, с горячим вспыльчивым характером.
The desemantized colloquial word “party” (особа) is omitted in the translation as it serves here merely as a prop-word.

Such words as piece, thing, body fulfill a double function – lexical and grammatical; they can be used as lexical units possessing reference or as a grammatical sign. The noun piece in its lexical function means “a bit of something” (a piece of bread); in its grammatical function it concretizes an uncountable noun, turning it into a countable one (a piece of furniture, a piece of advice, two pieces of furniture, two pieces of advice).

The words “thing” and “body” have, as a matter of fact, moved from one morphological class into another; apart from belonging to referential nouns, they are used as deictic signs or prop-words and in such cases are omitted in translation.

She took things terribly seriously.       (A. Huxley).

Она все принимала очень близко к сердцу.
In this case the noun “things” is translated by a generalizing word. But there are also cases when this word requires concretization. 

He came in sight of the lodge, a long, low frowning thing of red brick.

(A.Wilson).

Он увидел домик привратника, длинное низкое, хмурое здание из красного кирпича.

Special attention should be paid to the translation of verbs of wide meaning, such as: to come, to go, to turn, to say, to tell, to get, to die and others. They are rendered either by concrete words suitable to the context or by verb equivalents used in corresponding collocations.

So far 65 people have died in floods in Dacca province.

По имеющимся сведениям, 65 человек утонуло (погибло) во время наводнения в провинции Дакка.

At the by-election victory went to the labour candidate.

На дополнительных выборах победу одержал кандидат лейбористской партии.

The rain came in torrents. – Полил сильный дождь.

The canary got out of the cage.     (D.Eden).

Канарейка выпорхнула из клетки.

Concretization is often resorted to in the translation of verbs of saying.

“Father!” she cried, “the diamond is gone!”

“Are you out of your mind?” I asked her.

“Gone!” says Penelope. “Gone, nobody knows how!”  (W.Collins).

«Отец!» закричала она, «алмаз пропал».

«Да ты с ума сошла!» воскликнул я.

«Исчез», повторила Пенелопа. «Исчез, и никто не знает каким образом».
Another verb which has become partially desemntized is the verb “to involve”. Its concrete lexical meaning, its lexical-semantic variant is largely dependent on the context.

“I’ll tell you what… you are not involved. You are remote”.  (Irwin Show).

«Вот что я вам скажу…вас это не трогает. Вы стоите в стороне».
Concretization is often resorted to in translating the verb “to be” in different functions. The principle of semantic agreement is to be observed in such cases.

…first he was terrified, then he was sick, then he was in Paris.
…сначала он испугался, потом его затошнило, потом он оказался в Париже.              (Josephine Tey).

Generalization
Generalization is the opposite of concretization. In this case a SL word of concrete meaning is rendered by a TL word of general meaning. This type is not so wide-spread and occurs less frequently than concretization. May be this is due to the fact that abstract and desemantized words in English form, a numerous and diversified group, thus supplying a linguistic base to this type of transformation, whereas generalization appears to be lacking a similar linguistic foundation.

Sometimes generalization is resorted to for pragmatic reasons in order to avoid expanded explanations or footnotes.

And so the Mad Hatter Scheme – as it was later to be called – was launched.

И так началось осуществление этой безумной затеи, как впоследствии Гарри Поллитт и члены редколлегии шуточно называли план издания первой ежедневной газеты Коммунистической партии Британии.

In those days the British communist Party had neither money, no premises. “The Mad Hatter is an allusion to a character in Lewis Carrol’s well-known book “Alice in Wonderland”. The suggested translation is based on generalization. Besides, recourse has been taken to interpreting translation.

Here are some examples of this type of lexical transformation.

In the Arctic of today the frozen face of the deep is changing and man seeks a scientific explanation for its growth and shrinkage.
Ледяной покров Ледовитого океана суйчас меняется, и люди ищут научное объяснение этому явлению.
Much more than an effective gun control is going to be needed to cure America of the plague of violence that afflicts it.

Для того, чтобы избавить Америку от эпидемии насилия, недостаточно одного только строгого контроля над продажей оружия.

There is a tendency in the English language to use nouns denoting measures of weight, distance, length, etc. in describing people and things which do not require such precision in their description. This method of description is foreign to the Russian practice and recourse is usually taken to generalization.

He was a young man of 6 feet two inches.

Это был высокий молодой человек.

It led him time and again into positions of fantastic danger and yet enabled him to win every ounce of advantage, especially against an irresolute enemy.

(Desmond Young).

Это постоянно ставило его в невероятно опасное положение и в то же время давало ему возможность воспользоваться всеми преимуществами, особенно, если неприятель проявил нерешительность.

Antonymic Translation

Antonymic translation usually implies a comprehensive lexical and grammatical transformation: an affirmative construction is translated by a negative one or a negative construction – by an affirmative one. But such grammatical transformation is usually accompanied by lexical transformation – the key word of the SL utterance is translated by its antonym in the TL utterance, e.g. … the undead past – еще живое прошлое.

Let a sleeping dog lie. – Не буди спящую собаку.

Nobody was ever sorry to see him. – Все всегда были рады его видеть.

Antonymic translation is more frequently used when rendering negative constructions by affirmative ones. This may be accounted for by the stylistic use of negative constructions in English for purposes of expressiveness. The English language uses grammatically only one negative in a sentence – either with a verb or with a noun but it maces a stylistic use of two negatives of which one is formed by grammatical means and the other – by means of affixation (negative prefixes or suffixes) or by lexical means, i.e. by words with a negative meanings.

A sentence containing two negatives is negative only on the face of it, actually it is affirmative as the two negatives neutralize each other. The grammatical form in this case is not used in its direct meaning and consequently attracts attention, as does, for example, the rhetorical question which is no question at all but an emphatic statement. The clash between the denotative meaning of the grammatical form and its use in speech makes it highly emotive and increases its expressiveness. Thus a double negation has a special connotative meaning. It is not identical, however, with an affirmative statement. It contains a certain modification. It may be an overstatement or an understatement.

British imperialists never failed to recognize the value of tea and fought many a bloody battle to grab the plantations of India.

Британские империалисты всегда прекрасно понимали ценность чая и не раз вели кровавые бои, чтобы захватить индийские чайные плантации.

The double negation is expressed grammatically by the negative adverb “never” and lexically by the semantics of the verb “to fail” is desemantized to such an extent that in some cases it is equivalent to a simple negative and is translated accordingly, e..g. he failed to appear – he did not appear.

The combination of a grammatical negative with the comparative or superlative degrees of the adverb “little” is always emphatic and is rendered antonymically.

Dickens is hampered by his age, which demands sentiment and reticence, but in the space that is allowed to him he scampers as if he knew no restraint…Never was he less embarrassed by restrictions than in the exuberance of “Pickwick Papers”.

Диккенс был связан своей эпохой, которая требовала чувствительности и сдержанности, но в дозволенных ему границах он веселится не зная удержу… Никогда он не чувствовал себя более свободным от ограничений, чем в «Записках Пиквикского клуба», где веселье бьет ключoм.

The double negative construction “not … until” may be regarded as a cliché which is practically always rendered antonymously as лишь тогда, только (тогда), когда possessing the same degree of emphasis.

It was not until I reached the farmyard that I made the discovery. 

(Susan Howatch)

И только когда я добрался до фермы, я сделал это открытие.

It was not until 1770 when James Cook chartered the East Coast that any major exploration of Australia was undertaken.

И только в1770 году, после того как Джеймс Кук нанес на карту восточное побережье Австалии, началось серьезное исследование этого континента.

He spoke in no uncertain terms. (Susan Howatch)

Он говорил весьма решительно.
Metonymic Translation
Metonymic translation is based on contiguity of notions and is less unusual than is generally believed and takes its place among other linguistic transformations.

Bare and lurid light of street lamps. (C.P. Snow)

Резкий и мрачный свет фонарей.

The street lamps had no shades and therefore their light was fierce (cause and effect).

На уличных фонарях не было щитов, и свет их был нестерпимо ярок.

That worthy gentleman turned mirth into a cough at just the right time.

(Dickson Carr).

Этот достойный джентльмен как раз вовремя подавил смех кашлем.

The translation is based on the principle of contiguity. A similar relation appears in the following example.

The odious Mrs. Ruscombe had had the effrontery to come up to her to commiserate, with her false honeyed smile.   (G. Heyer).

Отвратительная миссис Раском имела наглость подойти к ней со своей неискренней сладкой улыбкой, чтобы выразить ей свое соболезнование.

Another linguistic feature is to be mentioned here. Metonymy as a means of forming derivative referential meanings is widely used in English but cannot always be preserved in translation.

From Winnipeg the railroad sweeps westward in a wide curve… than the steel bends of northward. (F. Mowat).

От Виннипега железнодорожный путь широкой дугой идет на запад… Затем рельсы сворачивают на север.
The English language uses a metonymic denotation – the material “steel” stands for “rails, railway line”.

Coalfields go into action.

Шахтеры бастуют.

“Coalfields” – the place of work – stands for the people who work there. Such use is common in English newspaper style.

In all these cases there is a reversal of relationship, in other words, metonymy is rendered metonymically and a comeback to the original notion is thus achieved. But in other cases (as shown above) metonymic translation does not call forth the initial notion but is used a transformational device.

I was photographed against autumn.  (M.Drabble).

Я была сфотографирована на фоне осеннего пейзажа.

The translation of “against autumn” на фоне осени is unacceptable in Russian.

Paraphrasing
When all other kinds of lexical and grammatical transformations fail, paraphrasing becomes indispensable. Paraphrasing implies rendering the content of the utterance by different semantic and grammatical units. This type of transformation is especially common in translating orders, commands, clichés and phraseological fusions but it is used in other cases, as well.

No parking (here) – Стоянка автомобилей запрещена.

No reason in the world to get upset.

Нет совершенно никаких оснований расстраиваться.

…the Germans proposed to surround all strongholds with deep minefields and fill up the country between them with mines whereas it was “tankable”.
(Desmond Young).

… немцы предполагали окружить все укрепленные пункты глубокими минными полями, а интервалы между ними всюду, где могли пройти танки – отдельными минами.
The absence of a corresponding suffix in the Russian language sometimes necessitates paraphrasing.

They (the demonstrators) had run into a solid wall of riot-equipped Washington policemen. (C.Bernstein and B.Woodward).

Участники демонстрации натолкнулись на сплошную стену вашингтонских полицейстих, специально снаряженных для борьбы с уличными беспорядками.

A compound adjective formed by the suffix –ed requires paraphrasing.

…”the Communists”, said Mr. Mc Lennan, “are illegally kept off the air”.

...«Коммунистов», сказал Мак Леннан, «совершенно незаконным образом лишают права выступать по радио».
This example fully reveals the nature of paraphrasing: the cliché “to keep off the air” is translated by a corresponding Russian cliché – лишать права выступать по радио, conveying the same idea by different grammatical and lexical means.

The five types of lexical transformations considered in this chapter: concretization, generalization, antonymic translation, metonymic translation and paraphrasing practically cover the field. Additions and omissions may be added to them.

LECTURE

STYLISTIC PROBLEMS

Different Aspects of Stylistic Problems

Stylistic problems of translation may be approached from several angles: styles of language, their peculiarities, their goals and their interrelation; stylistic meaning of words; stylistic devices, their nature and structure, their expressive function; foregrounding of linguistic means for stylistic purposes and its attention-compelling function.

The translation of texts belonging to different functional styles of the language presents a vast comprehensive problem. 

A style of language is dependent upon the sphere of communication and the aim of communication which determine the peculiar choice of language means. These means are interrelated and form a system is characteristic of each style. Texts belonging to different styles of language possess distinctive stylistic features and thus are easily recognizable although they may to some extent vary from language to language. These features can be classified as leading or subordinate, obligatory or optional. The leading or dominant features form a common core in the S and T languages. They are reflected in the composition of each text, in its syntactic structure, in the choice of linguistic means and stylistic devices. The same means naturally occur in different styles but their use and functions are different.

Official Style
Official style is a sub-system of the language, a form of communication functioning in the sphere of official relations. The aim of communication in this stile is to reach agreement between two or more contracting parties. The term of such agreements must be formulated clearly and unambiguously in order to exclude any possibility of misinterpretation. Consequently this style is characterized by the use of words in their direct referential meaning and by the absence of words of emotive meaning. Another outstanding feature of this style is the abundance of special terms, clichés and set expressions of a special nature which make this style distinct from other styles and easily recognizable. Some of them have their counterparts in the target language are to be used by the translator, e.g.

The Security Council shall, where appropriate, utilize such regional arrangements or agencies for enforcement action under its authority. (Charter of the United Nations, article 53).

Совет Безопасности использует, где это уместно, такие региональные соглашения или органы для принудительных действий под его руководством.
The corresponding Russian text is very close to the English text. Yet in three cases there is no formal correspondence due to morphological and syntactical factors:

· The special form “shall + infinitive” (shall utilize), typical of official style, corresponds to the Present indicative (использует) – its Russian counterpart in official style.

· The parenthetical phrase “where appropriate” precedes the notional verb (utilize) while in Russian it comes after the verb использует.
· The attributive combination N1 + N2 (enforcement action) has its counterpart “an adjective + noun group” – принудительных действий.
In accordance with the aim of communication the translation of official documents requires utmost precision. Equivalence in the rendering of form is to a considerable extent ensured by the existence of correlated SL and TL patterns, but it cannot be achieved at the expense of the Russian language. For example, synonymous pairs which have an age-long tradition in literary English are also frequently used in official style: the treaty was declared null and void; just and equitable treatment; in good and due form, etc. such use of synonymous pairs in official documents is not so widespread in Russian official stile as they are regarded as pleonastic and therefore they are commonly translated by one word: договор был объявлен недействительным, справедливое отношение, в надлежащей форме.
Scientific Prose Stile
What has been said in connection with the translation of official documents can be applied to the translation of scientific prose – physical and natural sciences. In the humanities and in popular science prose a certain emotive and subjective element is apparent.

The terrestrial globe is a member of the system, the third in distance from the sun. The earth revolves about the sun, the mean distance of the earth from the sun being a most important astronomic constant.

Земной шар входит в солнечную систему и является третьей планетой по удаленности от Солнца. Земля вращается вокруг Солнца, причем среднее расстояние Земли от Солнца является весьма важной астрономической константой (постоянной величиной).
The translation practically does not depart from the SL text. The content is scrupulously rendered, equivalence is absolute. Yet owing to differences between the two languages the following changes have been made:

The construction with the nominal predicate – link verb + predicative (is a member of) is translated by a verbal predicate which is an accepted cliché – входит в; the elliptical construction (the third in distance) is translated by a coordinate clause – и является третьей планетой по удаленности от Солнца; the absolute construction (the mean distance of the earth from the sun being a most important astronomic constant) is also rendered by a coordinate clause – причем среднее расстояние Земли от Солнца является весьма важной астрономической константой. The additions the Russian translation are justified because they are necessitated by structural differences.

Newspaper and Publicist Styles
These styles possess many features in common yet texts belonging to these styles present considerable variety and may be divided into two groups: texts containing information and texts commenting on it.

News in brief and information articles (newspaper style proper) are devoid of emotive and individual colouring, hence wide use of impersonal passive and Nominative with the infinitive constructions which are also impersonal in character. Clichés form an outstanding feature of this type of text. They are characterized by a considerable compactness of form which is due to want of space. Condensation in its extreme form is especially apparent in headlines and that is the reason why headlines have their own structural peculiarities: omission of auxiliaries, a wide use of verbals, of attributive models, etc., all making for compactness.

Articles containing commentaries (publicist style proper) chief among them editorials, possess a distinct emotive colouring. Their vocabulary is literary and their syntax is rather complicated. Their objective is to influence public opinion, not to inform the reader but to convince him that the paper’s interpretation is correct and to bring him round to its point of view, to condition his views and opinions. This fact explains the use of various expressive means.

Eleven Die in Zagreb Floods
Eleven people are known to have died and tens of thousands are homeless after floods which struck Zagreb on Monday.
This brief note possesses a number of peculiar features which have no equivalents in Russian newspaper style: the use of the Present tense instead of the Past; the use of the Nominative Infinitive construction (a secondary predicate according to L.Barchudarov); clichés which are not identical with the Russian clichés. This being the case, several transformations have been resorted to in the translation of the above brief note.

Наводнение в Загребе

Согласно сообщениям, вчера в Загребе в результате наводнения погибло одиннадцать человек, и десятки тысяч остались без крова.

The information contained in the original text is rendered equivalently, no sign item has been omitted but the norms of the Russian newspaper style have caused the omission of some lexical units and the use of substitutions.

Commenting articles, as has been pointed out, bear a distinctive emotive colouring due to the expressive means in them, though these means are hardly ever original. The use of trite metaphors, for example, is more frequent in English newspapers than in Russian papers. That is why trite metaphors are not infrequently substituted or even omitted in translation.

The metaphor used in the following example is toned down in the translated text.

The Industrial Relations Bill is an attempt to slit the throat of trade-unions.

Законопроект об отношениях в промышленности – это попытка задушить профсоюзы.

Although the metaphor “to slit the throat” has a corresponding equivalent in the Russian phrase перерезать горло Russian usage does not admit the combination перерезать горло профсоюзам.
That is why the translation substitutes the less picturesque verb задушить which expresses the same meaning and is traditionally used in similar contexts as a sort of cliché.

Different expressive devices (allusions among them) are used in newspaper articles to condition the reader’s views and opinions.

The phrase “the winter of discontent” from Richard III by Shakespeare is widely used in different political contexts and is often adapted to the situation, e.g.

Some Trade-Unions warn the Government that it will be a winter of discontent.
The definite article has been substituted by the indefinite, and the possessive pronoun is omitted.

In the following example the adaptation is more conspicuous: the word summer is substituted for winter and the possessive pronoun is also omitted.

In former French Africa it was the summer of discontent. One hundred thousand citizens of Chad, led by their president, took to the wind-blown streets of Fort Lamy to protest French involvement in Chad’s internal affairs.

В бывшей французской Африке лето было тревожное. Сто тысяч граждан республики Чад с президентом во главе вышли на занесенные песком улицы Форт Лами в знак протеста против вмешательства Франции во внутренние дела республики.

In this case the pragmatic aspect of translation comes to the fore. The Russian reader may not recognize the allusion and it will not call forth the necessary response on his part, whereas the allusions, even in its altered form, is familiar to the English reader. This consideration justifies its omission.

Rendering of Form in Translating Emotive Prose

The requirements of equivalence in the translation of emotive prose differ considerably from these in other styles where form merely serves to convey the content of the utterance and do not fulfill any expressive and aesthetic function (publicist style in all its genres being to a certain extent an exception). In these styles stylistic means and devices are merely used as their indispensable markers. But in the Belles-Lettres style form and content are inseparable whole; their common goal is to affect the reader emotionally, to appeal to his feelings and to stir his imagination, to arouse his sense of values both ethical and aesthetic. The approach to the problems of equivalence is broader and more flexible in this style. Losses may be greater here but so are the possibilities of compensation because the object in view is to produce as forceful a stylistic effect as that produced by the original. While in the translation of official, scientific and newspaper texts the losses are grammatical or lexical, in the translation of Belles-Lettres texts the losses are also stylistic affecting the expressive value of the translated text. This point may be illustrated by the following example taken from H.W.Morton’s book “In Search of London”, the style of which comes very close to imaginative prose. It is a picturesque and impressive description of the funeral of Henry V.

As the two miles of pompous grief passed through the streets of London, every citizen stood at his doorway holding a lighted taper.

В то время как торжественная похоронная процессия, растянувшаяся на две мили, двигалась по улицам Лондона, в дверях каждого дома стоял его хозяин с зажженной свечой в руках.

The striking metonymical transference of meaning (two miles of pompous grief) cannot be preserved in translation. The combination две мили торжественной скорби is against the norms of Russian valency. The loss in expressiveness is evident here but absolutely unavoidable.

Emotive prose abounds in images which are created by a variety of stylistic devices. A writer’s imagery is always subjective, striking and original his images bear the imprint of his individuality. The choice of stylistic devices and the system of imagery determined by the writer’s design and form one interdependent whole.

When she paid the coachman she took her money out of a hard steel purse in a very jail of a bag which hung upon her arm by a heavy chain, and shut up like a bite. I had never, at that time seen a metallic lady altogether as Miss Murdstone was.

Расплачиваясь с кучером, она достала деньги из твердого металлического кошелька, а кошелек она хранила, как в тюрьме, в сумке, которая висела у нее через плечо на тяжелой цепочке и защелкивалась, будто норовя укусить. Я никогда до тех пор не видел такой металлической леди, как мисс Мердстон.

Dickens uses many stylistic devices which are built around the same image “hard steel”: the translation is just as expressive and no losses have been incurred.

Sometimes in the attempt to preserve the writer’s imagery at the same level of expressiveness, the translator “reshuffles” all its components as does Julia Zhukova in her excellent translation of the following extract from Faulkner’s story.

They passed so, that semblance of a thrust and a hawk in terrific immobility in mid-air, this an apparition – like suddenness: a soft clatter of hooves in the sere needle and were gone, the man stooping, the woman leaning forward like a tableau of flight and pursuit on a lightning bolt.

Они появились неожиданно как духи, и так же неожиданно исчезли в мягком стуке копыт по сухим сосновым иглам, - две птицы, застывшие в быстром как ветер полете, коршун и его добыча.
These examples especially the latter prove that the conception of equivalence in the translation of emotive prose is flexible, broad and comprehensive. Equivalence in this case is functional, aimed at producing a similar effect in the TL, conveying the same degree of tension, and of emotive colouring in conformity with the author’s design. Substitutions must be qualitatively equivalent. Losses which are inevitable in translation can nearly always be compensated for by a skilful use of substitutions because the same effect can be achieved by different stylistic devices.

Prichard’s questions stung him to silent bottled up fury. (J.Hilton).

The causative verb + complex object structure is peculiar to the English language and there is no corresponding structure in Russian (stung him to fury). The semantics of the verb “to sting” can be regarded in the Russian translation at the expense of compactness.

Вопросы Причарда так его удивили, что он едва мог сдержать свою ярость, но промолчал.
The epithet “bottled-up” (fury) cannot be preserved in translation because of different collocability (закупоренная ярость). Hence a certain loss of imagery, but the referential meaning is rendered by the verb одержать.

It is clear from the preceding analysis that fundamental principles of translation are inviolate, but equivalence is not a rigid concept and varies in the rendering of texts belonging to different styles.

National Character of Stylistic Systems
The stylistic system of a language like its phonetic, grammatical and lexical systems bear a distinct national character.

Stylistic devices in different languages are, in the main similar but their functioning in each language, their specific weight and the frequency of their use are widely different. This fact accounts for the necessity of stylistic transformations – substitution and compensation. By means of lexical and grammatical transformations the translator achieves an equivalent rendering of the lexical and grammatical meaning of a word or a form. The same principle is valid when rendering the stylistic meaning of the message, that is, reproducing a similar effect in the TL text, arousing a similar response on the part of the TL reader as well was called forth by the SL text. The translator, however, is often compelled to achieve the intended effect by a different device.

“… a blockbuster of a novel. Each chapter leaves the reader banging and eager for more”.

Сногсшибательный роман! После каждой главы читатель напряженно ждет продолжения.
The reversed epithet is translated by a Russian epithet which is equally colloquial and expressive. Although the semantic aspect is not preserved, the two epithets may be regarded as equivalents because they possess a common seme, namely “to knock down”. Sometimes the English and the Russian epithet which appear to be correlated because of their semantic likeness and because of possessing the same degree of triteness are far from being equivalents as they provoke different connotations, for example, toothy – зубастый.the former describes a physical feature, while the latter reveals a moral quality.

To the puzzlement of the man speaking to her, she broke into a wide, toothy, unprovoked grin.       (C.P.Snow).

К изумлению говорившего с ней человека она неожиданно широко улыбнулась, сверкнув зубами.

The epithet is compensated by the expressiveness of the verb.

It should also be borne in mind that stylistic devices which seem to be identical may have different functional values in the S and T languages. In order to achieve a comparable effect another device should be employed. Repetition may illustrate this point. For example, the five-fold repetition of the word “stop” (Stop! Stop! Stop! Stop! Stop!) in Thomas Hardy’s story “Absent-mindedness in a Parish Choir” is compensated lexically by the introduction of conditional words possessing the same degree of expressiveness.

Перестаньте! Сию минуту перестаньте! Да перестаньте же!

The emphatic effect of repetition in the following example is made up by the use of a synonymous pair and by the addition of an intensifier.

A policy of see no stagnation, hear no stagnation, speak no stagnation has had too long a run for our money.

Слишком долго мы расплачиваемся за политику полного игнорирования и замалчивания застоя в нашей экономике.
Another instance of stylistic substitution in translation is well illustrated by K.Chukovsky’s translation of the alliterative title of Oskar Wild’s essay “Pen, Pencil and Poison” by a rhythmical arrangement of correlated words: “Кисть, перо и отрава”. The same principle appears in another variant of translation: “Яд, перо и карандаш”.

Polyfunctional Character of Stylistic Devices
Many stylistic devices are polyfunctional: one and the same device may fulfill a variety of functions and produce diverse effects. These functions are sometimes not identical and do not coincide in English and in Russian. The same stylistic devices in two languages reveal complete concurrence, partial concurrence and no concurrence at all.

Alliteration is a case in point. Alliteration is primarily a euphonic device and euphonic function is practically identical in both languages. Alliteration appears to be one of the fundamental features of poetry. But alliteration in prose is more frequently used in English than in Russian and cannot always be preserved. For example, it is not preserved in the translation of the concluding paragraph of Galsworthy’s “Indian Summer of a Forsyte” by M.Lorie. 

Summer –summer – summer! The soundless footsteps on the grass.

Жарко – жарко – знойно! Бесшумные шаги по траве.
The second function of alliteration is a logical one. Alliteration serves as a link binding together different components of the text. It is used as a bond between the epithet and the qualified word. E.g. silent sea (Oldridge); dusty death (Shakespeare).

Alliteration in its logical function is frequently used in all kinds of emotive prose, e.g.

Nothing befalls him (the author) that he cannot transmute into a stanza, a song, or a story. (Somerset Maugham).

Alliteration here is deliberately used in the enumeration of different poetical and literary forms. The author’s device and its function can, in this case, be easily rendered in translation.

Все, что происходит с писателем, может найти свое воплощение в песне, поэме или повести.
Alliteration is also not infrequently used in newspaper and publicist style.

At the end of the week the students, tutors and chairman meet to review the school. Everything is criticized, sometimes favorably, from the tutor to the tea, from the bedroom to the beer.

В конце недели студенты, преподаватели и председатель встречаются, чтобы обсудить все учебные дела. Все подвергается критике, иногда благожелательной – и преподаватели, и чай, и спальни и пиво.
In this case alliteration has not been preserved. While it is easily rendered in the preceding example and is not forced and sounds quite natural, here it would be rather affected (преподаватели и пирожки, постели и пиво). But the omission of alliteration is compensated by polysyndeton which imparts a certain rhythm to the sentence and makes it emphatic.

Alliteration is widely used in slogans, newspaper headlines and book titles where it fulfills an eye-catching function. 

We demand universal suffrage because it is our right… we believe it will give us bread, and beef and beer. (Dave Morgan).

Мы требуем всеобщего избирательного права, потому что это наше право… Мы убеждены, что это даст нам хлеб и мясо и пиво.
Alliteration here cannot be preserved as exactitude of expression and of sense may suffer.

The eye-snaring function of alliteration is apparent in newspaper headlines, e.g. Cabinet Cool on Canal; Report on the Rampageous Right; Bacon Blow, etc.
Alliteration is frequently used in the titles of books, e.g.

Sense and sensibility (J.Austin); the Posthumous Paper of the Pickwick Club (Ch. Dickens).

Rendering of Trite and Original Devices
A translator should be fully aware of the degree of expressiveness of stylistic devices used in the text. A line of distinction must be drawn between what is stylistically trite and what is stylistically original. It especially refers to lexical stylistic devices: deliberate mixing of words belonging to different layers of the vocabulary, metaphors, metonymies, epithets, similes, etc. stylistic equivalence is a fundamental requirement.

Publicist and newspaper styles have different accepted norms in English and in Russian and in conformity with these norms certain stylistic modifications may be necessary. For instance, colloquial and even slang words are frequently used in English newspaper style and therefore a typical modification in translating English newspaper texts into Russian is a switch from colloquial or neutral to literary. Such changes are due to a somewhat greater orientation of Russian newspaper style towards literary norms and standards.

You don’t have to be a history buff to enjoy historic houses in Britain but it helps.

Не нужно быть историком педантом, чтобы наслаждаться посещением исторических зданий, но это помогает.
The word “buff” is a highly colloquial, if not slangy word, meaning “a dull, slow-witted person” (Webster III). In the translation its stylistic reference is elevated and it is rendered by a literary word (педант).

A certain toning down is sometimes necessary in the translation of such lexical stylistic devices used in newspaper articles as metaphors, metaphoric epithets and metonymies.

Metaphors are found in all emotively coloured styles of language but metaphors in the Belles-Lettres style (in imaginative prose) are usually original whereas original metaphors in newspaper style are rare, trite metaphors are, as a rule, given preference. The object pursued by editorials to bring the reader round to the paper’s point of view, to suggest that paper’s interpretation is the only correct one. Editorials appeal not only to the reader’s mind but to his feelings as well. That accounts for an extensive use of various stylistic devices, metaphors in particular. But unlike metaphors in imaginative prose metaphors in editorials can be easily replaced if necessary. Such substitution may be caused by different usage, different valency or different TL norms.

The communists were the friends of peace in the foul weather of the cold war.

Коммунисты были верными защитниками мира в мрачные дни холодной войны.
The collocation скверная погода холодной войны would violate the norm of Russian stylistic usage as would the combination друзья мира.

The Suppression of Communism Act of 1950 in South Africa, however, was only the opening wedge of suppression. (W.Pomeroy).

Закон о подавлении коммунизма в Южной Африке был принят в 1950 г. однако это было только началом репрессий.

Oil prices in 1973 soared into orbit.
В 1973 г. цены на нефть невероятно подскочили.

Toning down is resorted to in translating trite metonymies which are so extensively used in English.

Red carpet for the Oil Prince.

Britain is pushing the boat out this week for the first official visit by one of the world’s most powerful man, Crown Prince and Prime Minister of Saudi Arabia and the most influential voice in world politics. 

Пышная встреча нефтяного властелина

Англия усиленно готовится к первому официальному визиту на этой неделе одного из самых могущественных людей в мире – наследного принца и премьер-министра Саудовской Аравии, человека, чей голос имеет решающее значение в международной политике.
The headline metonymy (red carpet) is replaced by the words expressing the notion which it stands for (пышная встреча).

The second metonymy is preserved by means of addition.

Original Metaphors and Their Translation
The preservation of original metaphors in imaginative prose is obligatory as they belong to the main features of a writer’s individual style. If for some linguistic reason (different valency, different semantic structure, etc.) the original metaphor cannot be preserved, resort is taken to stylistic replacements or compensation either by substituting another image or by using another stylistic device, e.g.

And Might by limping Sway disabled. (Shakespeare Sonnet 66)

И мощь в плену у немощи беззубой. (пер. С.Маршака)
The metaphoric epithets “limping” and беззубый are formally not identical semantic units but as they have a common seme denoting a physical defect, stylistically they may be regarded as equivalents.

The sun would pour through the shutters, tiger-striping the table and floor…
(G. Durrell)

Солнце светило сквозь ставни и столик и пол были похожи на тигровую шкуру.

The metaphor is rendered by a simile.

An original metaphor has sometimes to be substituted for grammatical reasons, for instance, the category of gender may be a case in point.

Can’t think how he married that glass of sour milk. (W.Deeping).

Не могу себе представить, как он мог жениться на этой чашке кислого молока.

The Russian noun стакан is masculine and must in this case be substituted by a feminine noun чашка.
A trite metaphor is sometimes revived by adding to it a new image expressed by one or more words.

He was a rich vein of information, and I mined him assiduously. (G.Durrell).

Он был неиссякаемым источником информации, и я без устали черпал из него.

Sometimes the difficulty of rendering metaphors in translation is due to the fact that the metaphor is based on some phraseological unit which has no equivalent in Russian.

Never before had Lucy met that negative silence in its full perfection, in its full cruelty. Her own edges began to curl up sympathy. (J. Tey).

Никогда еще Люси не сталкивалась с таким абсолютным молчанием, столь характерным для англичан и столь беспощадным; и в ней самой начало закипать негодование.
The metaphor in this example “her own edges began to curl up in sympathy” is linked up with two phraseological unities:

1. to be on edge – to be excited or irritable; 2. to set person’s teeth on edge – jar his nerves, affect him with repulsion (The Concise Oxford Dictionary). The semes in this case are reshuffled, the referential meaning of the word “edge” is revived, and the meaning of the two phraseological unities (to be irritable, to have one’s nerves jarred) is present. This interaction of two meanings is perceived as deliberate interplay.

Original Metonymies and their Translation
The rendering of metonymy is not always easy because of differences in usage.

So the pink sprigged muslin and the champagne voile ran downstairs in a hurry.         (C. Dane).

The metonymies «розовый муслин в цветочках и палевая кисея сбежали по лестнице» are hardly possible in Russian. The following is an acceptable rendering:

Подруги, одна в розовом муслине с цветочками и другая в палевой кисее, быстро сбежали по лестнице.
The addition of a concrete word – подруги – is prompted by the macro context, but the stylistic effect is certainly lost in translation. What is permissible and possible in our language is impossible in another. Still there are cases when the norms of the Russian language permit the use of original metonymies.

There were only four other people in the bar. I knew them all, or knew what they did for a living: timber, flour, textiles, insurance. Timber and Flower were standing at the counter discussing the cost of labour; Textiles at a table on the opposite side of the room was complaining about his garage bills. Insurance was listening patiently. (J.Braine).

В баре было только еще четыре человека. Я знал их всех, вернее знал, чем они занимаются: строевой лес, мука, текстиль, страхование. Строевой лес и Мука стояли у стойки, обсуждая стоимость рабочей силы; Текстиль, сидя у столика в другом конце бара, жаловался на большие счета за гараж. Страхование терпеливо его слушал.
Transferred Epithet and its Translation
Another example of different frequency and different specific weight of a stylistic device is presented by the transferred epithet which is a structural variant of the metaphoric epithet. Its expressive force lies in its peculiar distribution: syntactically it modifies one word whereas logically it refers to another. Thus, syntactically it stands apart from the word to which it is semantically attached. Transferred epithets both trite and original are widely used in English while in Russian they are mainly confined to poetry. Such combinations with transferred epithets as “hasty luncheon”, “quick cigarette”, “accusing finger”, “indifferent shoulder”, etc. have become clichés through their frequent use.

Some models of transferred epithets are more unusual and therefore more expressive but nevertheless are rarely preserved in translation.

…his commanding officer had called him … and sent him on his puzzled way.    (M. West).

Командир позвал его … и послал его с поручением, которое совсем озадачило его.

The Russian translation in keeping with the existing norms of valency re-establishes the logical link between the attribute and the modified word but inevitably destroys the stylistic effect.

In the narrow darkness between the doors he drew his pistol. (E.Gardner).

The epithet “narrow” semantically refers to the implied word “interval” (between the doors) which is introduced in the Russian translation.

В узком темном промежутке между дверями он вынул свой пистолет.

Violation of Phraseological Units and its Rendering
Another stylistic device which may also be described as national is the so-called violation of phraseological units or renovation. This device is used in all types of phraseological units: fusion, unities and collocations. But despite their stability, phraseological units are easily broken by some lexical element which is either added or substituted. Evidently the ties binding the components are not indissoluble, which is probably due to a wide and flexible collocability of the English language.

The substitution of a component element may be achieved by a synonym or an antonym, by a word with a resembling sound form, or by any word prompted by the context or by the writer’s intention. These substitutions are always occasional and unpredictable, e.g.

Every country on the old continent has a fine collection of skeletons in the cupboard.

У всех европейских стран есть немало неблаговидных тайн, которые они скрывают от других.
The meaning is fully rendered but the device is not reproduced in the translation. It is a typical case of semantic but not of stylistic equivalence.

The President is not going to be a bull in the economic china shop.

В вопросах экономики президент не собирается вести себя как слон в посудной лавке.

The device is rendered by a detached construction.

Substitution based on the phonetic principle can be illustrated by the following example from Winston Churchill’s speech in the Commons after the Japanese attack on Pearl Harbour:

I hesitate to express opinions about the future, because things turn cut so very oddly, but I will go so far as to say that it may be Japanese, whose game is what I may call “To make hell while the sun shines” are more likely to occupy themselves in securing their rich prizes in the Philippines, the Dutch East Indies and the Malayan Archipelago”.

Я всегда колеблюсь, когда приходится высказывать мнение относительно будущего, потому что события развертываются таким непредвиденным образом, но я позволю себе сказать, что, возможно, японцы, игра которых заключается в том, чтобы, пользуясь благоприятными обстоятельствами, натворить как можно больше бед, скорей всего будут стараться закрепить за собой свои ценные приобретения на Филиппинах, в Голландской Ост-Индии и на Малайском архипелаге.

The effect of this violation is enhanced by a play on words resulting from combining two phraseological units: a proverb “to make hay while the sun shines” and a collocation “to make hell”.

Only semantic equivalence is achieved in the translation, as the corresponding Russian proverb Куй железо пока горячо would be irrelevant here.

Substitutions also occur in allusions and epigrams, e.g.

The family was at this moment divided, unlike Gaul, into four parts.

В этот момент, в отличие от Галлии, семья разделилась на четыре части.

This is an allusion to the well-known opening line of Caesar’s “De bello gallico”. The English translation of the original sentence runs as follows: “Gaul as a whole is divided into three parts”. Besides substitution, the allusion is extended by means of a lexical addition and is structurally altered.

Violation may also be achieved by a shifting of component elements, as was done, for example, by Evelyn Waugh:

“There’s danger in numbers; divided we stand, united we fall”.

In the first phrase E.Waugh substitutes the noun “danger” for “safety” (there is safety in numbers); in the second, he shifts the components (united we stand, divided we fall).

The following translation may be suggested:

В единении слабость. Раздельно мы устоим. Вместе мы погибнем.

The revival of a faded metaphor or metaphoric element may be regarded by the introduction of some word or words which restore and bring to mind the original transference of meaning.

I wanted to give her not a piece but the whole of my mind. (S.Maugham)
In phraseological unity “to give apiece of one’s mind – откровенно высказать кому-нибудь свое неодобрение –  one of the components is a faded metaphor (piece) but the additional word “the whole” brings back the original meaning of the word “piece”. Naturally the device cannot be preserved but can be compensated by means of expressive synonyms and an intensifier.

Я хотел не только откровенно высказать ей свое неодобрение, но буквально выложить все, что я о ней думал.

Set expressions (collocations) are easily violated as the ties between the elements are rather loose. This fact is confirmed by the existence of synonymous variants, e.g. to cast a glance, to dart a glance, etc.

Phrases containing repetition (of the type “day by day”, “step by step”) are also sometimes broken by an additional word.

The clocks of Silverhill ticked away minute by slow minute. (P. Whitney).
Часы в Сильверхилле медленно отсчитывали минуту за минутой.

Foregrounding and Translation.

Modern English writers and journalists often give preference to foregrounding over, traditional stylistic devices. By foregrounding is understood the use of neutral linguistic means for stylistic purposes. A grammatical form or structure thus acquires great expressiveness and may be regarded as a stylistic device.

Foregrounding reveals and brings forth the potentialities which are inherent in linguistic means. Just as a port a writer senses the expressive possibilities of a word, he sees potential expressiveness in a grammatical structure or form and skillfully uses it. Foregrounding is always individual; is displayed in unexpected contexts and posses a high degree of unpredictability. Practically every grammatical form and every part of speech may be foregrounded, that is used for expressiveness.

Foregrounding of Articles.

The rendering of the meaning of articles has already been considered in the chapter dealing with grammatical problems.

In the following example Iris Murdoch effectively reveals the stylistic force of the two articles, their expressive possibilities and their effective use for stylistic purposes.

Perhaps he would achieve some sort of piece, the piece of an elderly man, a piece of cozy retirement…

Возможно, он обретет какой-нибудь душевный покой, такой покой, покой, свойственный пожилым людям, такой покой, который дает приятное уединение.

The foregrounded articles are compensated lexically.

Foregrounding of Degrees of Comparison.

Degrees of comparison can also be foregrounded. Such foregrounding may be achieved in two ways: either by semantic or by morphological violation of the norm. The semantic violation of the norm is applied to descriptive adjectives which by virtue of their semantics do not admit of comparison. Yet for the sake of expressiveness they are used either in the comparative or in the superlative degrees.

“Very good, sir”, said the groom, at his most wooden, and sprang down into the road. (Georgette Heyer)

It should be pointed out that in this vase the superlative degree with the preposition “at” and a possessive pronoun forms a special model and is used absolutely as an elative, which implies that the object described possesses a certain quality beyond comparison.

“Слушаюсь, сэр”, сказал грум с самым, что ни на есть деревянным выражением лица и спрыгнул на дорогу.

The meaning of the elative is rendered by a colloquial intensifier (что ни на есть).

Another example of semantic violation:

The station is more daunting than the Gare du Nord: golder, grander. 

(E.Bowen)

Этот вокзал подавляет своим великолепием больше чем Северный вокзал в Париже, он еще более золотой, еще более пышный.

The device is preserved in the translation.

The foregrounding of descriptive adjectives is sometimes found in newspapers style as well.

The report’s proposals were handed over to a much more ”political” committee…

Предложение доклада были переданы комитету, который ведал политикой на гораздо более высоком уровне.

The inverted commas indicate that newspapers style is more conventional than imaginative prose.

Morphological violation may be described as violation of established grammatical norms for stylistic purposes and the degrees of comparison become functionally charged.

“Curiouser and curioser”, said Alice. (Lewis Carroll)

Polixena Solovieva, the translator, takes recourse to the same device.

“Cтранче и странче”, сказала Алиса.

“Annie, could you give me a quart of coffee in a carton?”

“It’ll have to be two points, Eth.”

“Good. Even gooder”. (J.Stainbeck)
“Анни, дай мне кварту кофе в пакете”.

“У меня пакеты по две пинты”.

“Ладно, даже распреладно”.

Foregrounding of the Plural Form.
The plural form is foregrounded when it is used with uncountable nouns or with “noun phrases”. The plural moves an uncountable noun into a new category, thus stressing it.

He was bursting with new ideas and new enthusiasms. (I.Shaw).

В нем бурлили новые идеи и новые увлечения.
We spent a long day together, with a great many “Do you remembers?”

(Desmond Young).

Мы провели весь день вместе, без конца повторяя: «А ты помнишь?»
As conversion is used in Russian on a limited scale it can hardly ever preserved.

Foregrounding of Word-building
New words are coined by affixation, word-compounding and conversion. All these means of word-building are frequently foregrounded. Their expressiveness is due to their individual character and is often a feature of the writer’s style.

As word-building possesses a national character the rendering of such coinages constitutes a complicated problem of translation.

Foregrounding of Suffixes
Suffixes present great variety and have different productivity in the S and T languages. The English language is particularly rich in suffixes and their productivity is prodigious. The case with which new words are formed is amazing. Individual coinages speedily become neologisms and enter the vocabulary. Some suffixes are exceptionally productive and offer great possibilities for foregrounding. Such coinages often baffle the translator and their rendering requires considerable ingenuity on his part, usually at the cost of compactness.

This is well illustrated by the word “hackdom” in the following example:

… no one who knows his long, dreary record in the House, 25 years of plodding through hackdom would ever accuse him of being a leader.

…никому из тех, кто знаком с длительным и унылым пребыванием этого человека в Конгрессе, не пришло бы в голову назвать лидером этого посредственного конгрессмена, который 25 лет корпел над самой повседневной работой.
The suffix –ful is also foregrounded.

After the pattern of “handful” and “mouthful” the adjective “faceful” is formed for vividness of expression.

A new ward syster, fat and forceful with a huge untroubled faceful of flesh and brisk legs, was installed. (M.Spark).

В палате водворилась новая сестра, энергичная толстуха с огромной невозмутимой мясистой физиономией и с быстрой походкой.

The stylistic effect is lost because a very usual attribute “мясистый” does not stylistically correspond to the correlated nonce-word “faceful”.
Perhaps the most productive of all suffixes is the suffix –er used both for nominalization and for stylistic purposes. The frequency of its partial grammaticalization, in other words, this suffix often functions as a noun indicator.

She is a leaner, leans on me, breathes on me, too, but her breath is sweet like a cow’s breath. She’s a thoucher, too. (J.Stainbeck).

Моя дочка любит прислоняться, прислоняется ко мне и дышит на меня. Но от нее приятно пахнет молоком, как от теленка. Она также любит и трогать меня.

Despite its universal character this suffix is easily foregrounded. It is used by writers for forming nonce-words sometimes parallel with existing ones built from the verb but having a different meaning, e.g. “a waiter”: 1. a man who takes and executes orders (The Concise Oxford Dictionary); 2. a man who can wait. (John Stainbeck).

She is a waiter – I can see that now and I guess she had at lengthy last grown weary of waiting.

Она привыкла ждать, теперь я это понимаю. Но мне сдается, что ей в конце концов надоело ждать.

Sometimes the suffix –er indicating the doer is contrasted with the suffix –ee indicating the patient – the object of the action.

In business you sometimes were the pusher and sometimes the pushee.

(I.Shaw).

когда ведешь дело, иногда приходится его проталкивать, а иногда ты сам бываешь объектом такого проталкивания.
No, he could imagine Marta a murderee but not a murderer. (J.Tey).

Нет, он мог представить себе Марту жертвой убийства, но не убийцей.

The suffix –able, another most productive suffix, is also frequently foregrounded. It is often used in advertising as its lexical meaning has not disappeared, e.g. a hummable record – a record that can be hummed; a filmable novel – a novel that can be filmed.

He was waiting for the last bath of the purified uranium with unfillable time on his hands. (C.P.Snow).

Он ждал последней партии очищенного урана и поэтому у него было много свободного времени, которое он не знал чем заполнить.
The lanes were not passable, complained a villager, not even jackassable.

Тропинки еще непроходимы, сетовал один крестьянин, по ним не только человеку, но даже ослу не пройти.

These coinages are also translated by extension and are equivalent only semantically, not stylistically.

Foregrounding of Compounds
Nonce-words formed by compounding are naturally conspicuous.

He was a born parent-pleaser. (I.Shaw).

Он обладал даром нравиться родителям.
The following example is curious as the two component elements of the compound have the suffix –er.
“Marta said that you wanted something looked up”.

“And are you a looker-upper?”

“I’m doing research, here in London. Historical research I mean”…
(Josephine Tey).

«Марта говорила, что нужно отыскать какую-то справку».

«А вы что же, отыскиватель?»
«Я занимаюсь здесь, в Лондоне, исследовательской работойю Историческими исследованиями, я имею в виду».
In this case a Russian nonce-word proves to be possible.

Conversion and Foregrounding
Conversion – this typical means of word building in English is often foregrounded.

This mode of word-building is a typical example of compression and at the same time it is a means of achieving expressiveness.

We therefore decided that we would sleep out on fine nights; and hotel it, and inn it and pub it, like respectable folks, when it was wet, or when we felt inclined for a change. (Jerome K. Jerome).

Итак, мы решили, что будем спать по открытым небом только в хорошую погоду, а в дождливые дни или просто для разнообразия станем ночевать в гостиницах, трактирах и постоялых дворах, как порядочные люди.

Conversation is sometimes based on a free combination of words resulting in a compound.

The cat high-tailed away and scrambled over the board fence. (J.Stainbeck).

Кот отошел, подняв хвост трубой, и прыгнул через забор.
Again a case of semantic but not of stylistic equivalence.

Foregrounding of Adverbial Verbs
The so-called adverbial verbs, that is, verbs containing two semes, one expressing action and the other describing the character of that action, are often used for stylistic purposes in the same way as causative verbs. Such use can be traced far back even to Shakespeare.

She splashed the four chipped cups down on a table by the door.

(M.Sinclair).

Она так резко поставила все четыре надтреснутые чашки на стол у двери, что чай расплескался.

In this case the verb “to splash down” contains three semes: the action itself, its character and its result.

Smoke sorrowed out of the chimney. (P.White).

Из труб печально поднимался дым.

Emphatic Constructions
Emotive colouring and expressiveness of speech may be achieved by various emphatic means both grammatical and lexical. Expressiveness and emotive colouring should not be confused. The former is a wider notion than the latter. Emphatic means are used even in those styles of language which lack emotive colouring, viz. the style of scientific prose and official style. Emphatic models give prominence either to one element of the utterance or make the whole utterance forceful and expressive.

Emphatic means of the English language present great variety and bear a distinct national character. Some emphatic models in English and in Russian coincide but there are considerable differences. Even coincidences are often partial or seeming. Therefore rendering of emphasis in translation is not a simple task.

Inversion as a Means of Emphasis
The emphatic role of inversion is a well-known fact, and need not be considered here. It is only to be mentioned that the stylistic function of inversion is frequently rendered lexically.

Up goes unemployment, up go prices, and down tumbles the labour vote.
Безработица резко увеличилась, цены подскочили, а количество голосов, поданных за лейбористов, катастрофически упало.
The Prime Minister’s word distorted and vicious as they are, are a tribute to the fighting capacity of the Communist Party.

Слова премьер-министра, столь злобно и грубо искажающие действительность, являются лишь подтверждением боеспособности коммунистической партии.
Emphatic Use of the “As… As” model
The model “as…as” expressing the same degree of quality may be used emphatically not in its direct function but to express the superlative degree. In this case it is as a rule combined with the pronouns “any”, “anything”, “anybody”. The translations of this model require lexical compensation.

As he has since admitted, he admires Rosamund Darnley as much as any woman he had ever met. (Agatha Christie) 

Как он потом признался, ни одна женщина на свете не вызывала в нем такого восхищения как Розамунд Дарнли.
He tried as well as any man could, but he faild. (M.Halliday)

Ни один человек не мог сделать больше, но все-же он потерпел неудачу.

This new opera is as remote from classic grand opera as anything created in modern idiom could be.

Это новая опера, написанная в очень современной манере, совершенно непохожа на классическую оперу.

Emphatic Negative Constructions

Negative constructions are more expressive than affirmative ones and possess a stronger emotive colouring.This is due to the fact that the category of negation indicates that the link between the negation indicates that the link between the notions expressed by the subject and the predicate is non-existant.

The negative word “no” is a powerful means of stressing the some member of the sentence.

Our arrangement was no announcement for few days. (A.Halley)

Мы договорились: никаких сообщений в течении ближайших дней.
The emphatic use of the colon in the translation attracts attention to what follows. Emphasis is also created by ellipsis.

They passed no village bigger than a hamlet and no inn better than an alehouse, but Harry was urgent to stop at one of them and seek better horses. (J.Buchan)

На всем пути им не попалось ни одной большой деревни, ни одного порядочного постоялого двора,  а только крохотные деревушки и жалкие пивные, но Гарри настоял на том, чтобы остановиться в одной из них и попробовать нанять хороших лошадей.

Semantic Foregrounding

The lexical possibilities of foregrounding are also considerable. A writer sometimes skillfully uses a word in an unusual combination owing to which it becomes conspicuous and acquires greater expressive value.

I suggest, Mr. Speaker, that the government and its Department of Citizenship and Emigration have their collective sheet fimly rooted in the nineteenth century. (A.Halley)

Я высказываю предположение, мистер Спикер, что правительство и Министерство по делам гражданства и эмиграции все еще упорно цепляются за принцип XIX века.

The unusual combination “collective feet” cannot be preserved in Russian (коллективные ноги would be unacceptable) and only the semantic aspect of the combination is rendered in the translation.

Stylistic means and devices present considerable and varied problems for translation. They possess a distinct national character although at first sight they may appear to be identical. Foreground linguistic means give rise to particularly hard problems as specific national language means are brought into play by foregrounding, e.g. articles, suffixes, the passive voice, conversion, etc.

The translator must be fully aware of the function of a stylistic device and its effect, to be able to reproduce the same effect by other means, if necessary, thus minimizing the inevitable losses due to inherent divergences.

To conclude: stylistic equivalence may be achieved by different means and not necessary by the same device.
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Barker Lecture

Some Difficulties in Translation

      One difficulty in translation stems from the fact that most words have 

      multiple meanings. Because of this fact, a translation based on a 

      one-to-one substitution of words is seldom acceptable. We have already 

      seen this in the poster example and the telescope example. Whether a 

      translation is done by a human or a computer, meaning cannot be ignored. I 

      will give some more examples as evidence of the need to distinguish 

      between possible meanings of a word when translating. 

      A colleague from Holland recounted the following true experience. He was 

      traveling in France and decided to get a haircut. He was a native speaker 

      of Dutch and knew some French; however, he was stuck when it came to 

      telling the female hairdresser that he wanted a part in his hair. He knew 

      the Dutch word for a part in your hair and he knew one way that Dutch word 

      could be translated into French. He wasn't sure whether that translation 

      would work in this situation, but he tried it anyway. He concluded that 

      the French word did not convey both meanings of the Dutch word when the 

      hairdresser replied, "But, Monsieur, we are not even married!" It seems 

      that the Dutch expression for a separation of your hair (a part) and a 

      permanent separation of a couple (a divorce) are the same word. When you 

      think about it, there is a logical connection, but we are not conscious of 

      it in English even though you can speak of a parting of your hair or a 

      parting of ways between two people. In French, there is a strong 

      separation of the two concepts. To translate the Dutch word for 'part' or 

      'divorce' a distinction must be made between these two meanings. We will 

      refer to this incident as the haircut example. Some questions it raises 

      are these: How does a human know when another use of the same word will be 

      translated as a different word? And how would a computer deal with the 

      same problem? 

      We expect a word with sharply differing meanings to have several different 

      translations, depending on how the word is being used. (Figure 1: Two 

      meanings of "bank"). The word 'bank' is often given as an example of a 

      homograph, that is, a word entirely distinct from another that happens to 

      be spelled the same. But further investigation shows that historically the 

      financial and river meanings of 'bank' are related. They both come from 

      the notion of a "raised shelf or ridge of ground" (Oxford English 

      Dictionary, 1989, pp. 930-931). The financial sense evolved from the money 

      changer's table or shelf, which was originally placed on a mound of dirt. 

      Later the same word came to represent the institution that takes care of 

      money for people. The river meaning has remained more closely tied to the 

      original meaning of the word. Even though there is an historical 

      connection between the two meanings of 'bank,' we do not expect their 

      translation into another language to be the same, and it usually will not 

      be the same. This example further demonstrates the need to take account of 

      meaning in translation. A human will easily distinguish between the two 

      uses of 'bank' and simply needs to learn how each meaning is translated. 

      How would a computer make the distinction? 

      Another word which has evolved considerably over the years is the British 

      word 'treacle,' which now means 'molasses.' It is derived from a word in 

      Ancient Greek that referred to a wild animal. One might ask how in the 

      world it has come to mean molasses. A colleague, Ian Kelly, supplied me 

      with the following history of 'treacle' (Figure 2: Etymology of 

      "treacle"). The original word for a wild animal came to refer to the bite 

      of a wild animal. Then the meaning broadened out to refer to any injury. 

      It later shifted to refer to the medicine used to treat an injury. Still 

      later, it shifted to refer to a sweet substance mixed with a medicine to 

      make it more palatable. And finally, it narrowed down to one such 

      substance, molasses. At each step along the way, the next shift in meaning 

      was unpredictable, yet in hindsight each shift was motivated by the 

      previous meaning. This illustrates a general principle of language. At any 

      point in time, the next shift in meaning for a word is not entirely 

      unlimited. We can be sure it will not shift in a way that is totally 

      unconnected with its current meaning. But we cannot predict exactly which 

      connection there will be between the current meaning and the next meaning. 

      We cannot even make a list of all the possible connections. We only know 

      there will be a logical connection, at least as analyzed in hindsight. 

      What are some implications of the haircut, bank, and treacle examples? To 

      see their importance to translation, we must note that words do not 

      develop along the same paths in all languages. Simply because there is a 

      word in Dutch that means both 'part' and 'divorce' does not mean that 

      there will be one word in French with both meanings. We do not expect the 

      two meanings of 'bank' to have the same translation in another language. 

      We do not assume that there is a word in Modern Greek that means 

      'molasses' and is derived from the Ancient Greek word for 'wild animal' 

      just because there is such a word in British English. Each language 

      follows its own path in the development of meanings of words. As a result, 

      we end up with a mismatch between languages, and a word in one language 

      can be translated several different ways, depending on the situation. With 

      the extreme examples given so far, a human will easily sense that multiple 

      translations are probably involved, even if a computer would have 

      difficulty. What causes trouble in translation for humans is that even 

      subtle differences in meaning may result in different translations. I will 

      give a few examples. 

      The English word 'fish' can be used to refer to either a live fish 

      swimming in a river (the one that got away), or a dead fish that has been 

      cleaned and is ready for the frying pan. In a sense, English makes a 

      similar distinction between fish and seafood, but 'fish' can be used in 

      both cases. Spanish makes the distinction obligatory. For the swimming 

      fish, one would use pez and for the fish ready for the frying pan one 

      would use pescado. It is not clear how a speaker of English is supposed to 

      know to look for two translations of 'fish' into Spanish. The result is 

      that an unknowledgeable human may use the wrong translation until 

      corrected. 

      The English expression 'thank you' is problematical going into Japanese. 

      There are several translations that are not interchangeable and depend on 

      factors such as whether the person being thanked was obligated to perform 

      the service and how much effort was involved. In English, we make various 

      distinctions, such as 'thanks a million' and 'what a friend,' but these 

      distinctions are not stylized as in Japanese nor do they necessarily have 

      the same boundaries. A human can learn these distinctions through 

      substantial effort. It is not clear how to tell a computer how to make 

      them. 

      Languages are certainly influenced by the culture they are part of. The 

      variety of thanking words in Japanese is a reflection of the stylized 

      intricacy of the politeness in their culture as observed by Westerners. 

      The French make an unexpected distinction in the translation of the 

      English word 'nudist.' Some time ago, I had a discussion with a colleague 

      over its translation into French. We were reviewing a bilingual French and 

      English dictionary for its coverage of American English versus British 

      English, and this word was one of many that spawned discussion. My 

      colleague, who had lived in France a number of years ago, thought the 

      French word nudiste would be the best translation. I had also lived in 

      France on several occasions, somewhat more recently than him, and had only 

      heard the French word naturiste used to refer to nude beaches and such. 

      Recently, I saw an article in a French news magazine that resolved the 

      issue. The article described the conflict between the nudistes and the 

      naturistes in France. There was even a section in the article that 

      explained how to tell them apart. A nudiste places a high value on a good 

      suntan, good wine, and high-fashion clothes when away from the nudist 

      camp. A naturiste neither smokes nor drinks and often does yoga or 

      transcendental meditation, prefers homeopathic medicine, supports 

      environmental groups, wears simple rather than name-brand clothing when in 

      public, and tends to look down on a nudiste. There is currently a fight in 

      France over which nude beaches are designated naturiste and which are 

      designated nudiste. Leave it to the French, bless their souls, to elevate 

      immodesty to a nearly religious status. I trust my French colleagues will 

      not take offense. 

      The verb 'to run' is a another example of a word that causes a lot of 

      trouble for translation. In a given language, the translation of 'run' as 

      the next step up in speed from jogging will not necessarily be the same 

      word as that used to translate the expression 'run a company' or 'run 

      long' (when referring to a play or meeting) or 'run dry' (when referring 

      to a river). A computer or an inexperienced human translator will often be 

      insensitive to subtle differences in meaning that affect translation and 

      will use a word inappropriately. Significantly, there is no set list of 

      possible ways to use 'run' or other words of general vocabulary. Once you 

      think you have a complete list, a new use will come up. In order to 

      translate well, you must first be able to recognize a new use (a pretty 

      tricky task for a computer) and then be able to come up with an acceptable 

      translation that is not on the list. 

      The point of this discussion of various ways to translate 'fish,' 'thank 

      you,' 'nudist,' and 'run' is that it is not enough to have a passing 

      acquaintance with another language in order to produce good translations. 

      You must have a thorough knowledge of both languages and an ability to 

      deal with differences in meaning that appear insignificant until you cross 

      over to the other language.[ 1 ] Indeed, you must be a native or 

      near-native speaker of the language you are translating into and very 

      strong in the language you are translating from. Being a native or 

      near-native speaker involves more than just memorizing lots of facts about 

      words. It includes having an understanding of the culture that is mixed 

      with the language. It also includes an ability to deal with new situations 

      appropriately. No dictionary can contain all the solutions since the 

      problem is always changing as people use words in usual ways. These usual 

      uses of words happen all the time. Some only last for the life of a 

      conversation or an editorial. Others catch on and become part of the 

      language. Some native speakers develop a tremendous skill in dealing with 

      the subtleties of translation. However, no computer is a native speaker of 

      a human language. All computers start out with their own language and are 

      'taught' human language later on. They never truly know it the way a human 

      native speaker knows a language with its many levels and intricacies. Does 

      this mean that if we taught a computer a human language starting the 

      instant it came off the assembly line, it could learn it perfectly? I 

      don't think so. Computers do not learn in the same way we do. We could say 

      that computers can't translate like humans because they do not learn like 

      humans. Then we still have to explain why computers don't learn like 

      humans. What is missing in a computer that is present in a human? Building 

      on the examples given so far, I will describe three types of difficulty in 

      translation that are intended to provide some further insight into what 

      capabilities a computer would need in order to deal with human language 

      the way humans do, but first I will make a distinction between two kinds 

      of language. 

      Certainly, in order to produce an acceptable translation, you must find 

      acceptable words in the other language. Here we will make a very important 

      distinction between two kinds of language: general language and 

      specialized terminology. In general language, it is undesirable to repeat 

      the same word over and over unnecessarily. Variety is highly valued. 

      However, in specialized terminology, consistency (which would be called 

      monotony in the case of general language) is highly valued. Indeed, it is 

      essential to repeat the same term over and over whenever it refers to the 

      same object. It is frustrating and potentially dangerous to switch terms 

      for the same object when describing how to maintain or repair a complex 

      machine such as a commercial airplane. Now, returning to the question of 

      acceptable translation, I said that to produce an acceptable translation, 

      you must find acceptable words. In the case of specialized terminology, it 

      should be the one and only term in the other language that has been 

      designated as the term in a particular language for a particular object 

      throughout a particular document or set of documents. In the case of 

      general vocabulary, there may be many potential translations for a given 

      word, and often more than one (but not all) of the potential translations 

      will be acceptable on a given occasion in a given source text. What 

      determines whether a given translation is one of the acceptable ones? 

      Now I return to the promised types of translation difficulty. The first 

      type of translation difficulty is the most easily resolved. It is the case 

      where a word can be either a word of general vocabulary or a specialized 

      term. Consider the word 'bus.' When this word is used as an item of 

      general vocabulary, it is understood by all native speakers of English to 

      refer to a roadway vehicle for transporting groups of people. However, it 

      can also be used as an item of specialized terminology. Specialized 

      terminology is divided into areas of knowledge called domains. In the 

      domain of computers, the term 'bus' refers to a component of a computer 

      that has several slots into which cards can be placed (Figure 3: Two 

      meanings of "bus"). One card may control a CD-ROM drive. Another may 

      contain a fax/modem. If you turn off the power to your desktop computer 

      and open it up, you can probably see the 'bus' for yourself. 

      As always, there is a connection between the new meaning and the old. The 

      new meaning involves carrying cards while the old one involves carrying 

      people. In this case, the new meaning has not superseded the old one. They 

      both continue to be used, but it would be dangerous, as we have already 

      shown with several examples, to assume that both meanings will be 

      translated the same way in another language. The way to overcome this 

      difficulty, either for a human or for a computer, is to recognize whether 

      we are using the word as an item of general vocabulary or as a specialized 

      term. 

      Humans have an amazing ability to distinguish between general and 

      specialized uses of a word. Once it has been detected that a word is being 

      used as a specialized term in a particular domain, then it is often merely 

      a matter of consulting a terminology database for that domain to find the 

      standard translation of that term in that domain. Actually, it is not 

      always as easy as I have described it. In fact, it is common for a 

      translator to spend a third of the time needed to produce a translation on 

      the task of finding translations for terms that do not yet appear in the 

      terminology database being used. Where computers shine is in retrieving 

      information about terms. They have a much better memory than humans. But 

      computers are very bad at deciding which is the best translation to store 

      in the database. This failing of computers confirms our claim that they 

      are not native speakers of any human language in that they are unable to 

      deal appropriately with new situations. 

      When the source text is restricted to one particular domain, such as 

      computers, it has been quite effective to program a machine translation 

      system to consult first a terminology database corresponding to the domain 

      of the source text and only consult a general dictionary for words that 

      are not used in that domain. Of course, this approach does have pitfalls. 

      Suppose a text describes a very sophisticated public transportation 

      vehicle that includes as standard equipment a computer. A text that 

      describes the use of this computer may contain the word 'bus' used 

      sometimes as general vocabulary and sometimes as a specialized term. A 

      human translator would normally have no trouble keeping the two uses of 

      'bus' straight, but a typical machine translation system would be 

      hopelessly confused. Recently, this type of difficulty was illustrated by 

      an actual machine translation of a letter. The letter began "Dear Bill" 

      and the machine, which was tuned into the domain of business terms, came 

      up with the German translation Liebe Rechnung, which means something like 

      "Beloved Invoice." 

      This first type of difficulty is the task of distinguishing between a use 

      of a word as a specialized term and its use as a word of general 

      vocabulary. One might think that if that distinction can be made, we are 

      home free and the computer can produce an acceptable translation. Not so. 

      The second type of difficulty is distinguishing between various uses of a 

      word of general vocabulary. We have already seen with several examples 

      ('fish', 'run,' etc.) that it is essential to distinguish between various 

      general uses of a word in order to choose an appropriate translation. What 

      we have not discussed is how that distinction is made by a human and how 

      it could be made by a computer. 

      Already in 1960, an early machine translation researcher named Bar-Hillel 

      provided a now classic example of the difficulty of machine translation. 

      He gave the seemingly simple sentence "The box is in the pen." He pointed 

      out that to decide whether the sentence is talking about a writing 

      instrument pen or a child's play pen, it would be necessary for a computer 

      to know about the relative sizes of objects in the real world (Figure 4: 

      "The box is in the pen."). Of course, this two-way choice, as difficult as 

      it is for a human, is a simplification of the problem, since 'pen' can 

      have other meanings, such as a short form for 'penitentiary' or another 

      name for a female swan. But restricting ourselves to just the writing 

      instrument and play pen meanings, only an unusual size of box or writing 

      instrument would allow an interpretation of 'pen' as other than an 

      enclosure where a child plays. The related sentence, "the pen is in the 

      box," is more ambiguous (Figure 5: "The pen is in the box."). Here one 

      would assume that the pen is a writing instrument, unless the context is 

      about unpacking a new play pen or packing up all the furniture in a room. 

      The point is that accurate translation requires an understanding of the 

      text, which includes an understanding of the situation and an enormous 

      variety of facts about the world in which we live. For example, even if 

      one can determine that, in a given situation, 'pen' is used as a writing 

      instrument, the translation into Spanish varies depending on the 

      Spanish-speaking country.

      The third type of difficulty is the need to be sensitive to total context, 

      including the intended audience of the translation. Meaning is not some 

      abstract object that is independent of people and culture. We have already 

      seen in examples such as the translation of 'thank you' in Japanese a 

      connection between culture and distinctions made in vocabulary. Several 

      years ago, I translated a book on grammar from French to English. It was 

      unfortunately not well received by English-speaking linguists. There were 

      several reasons, but one factor was the general rhetorical style used by 

      French-speaking linguists: they consider it an insult to the reader to 

      reveal the main point of their argument too soon. From the point of view 

      of an English-speaking linguist, the French linguist has forgotten to 

      begin with a thesis statement and then back it up. Being sensitive to the 

      audience also means using a level of language that is appropriate. 

      Sometimes a misreading of the audience merely results in innocuous 

      boredom. However, it can also have serious long-term effects. 

      A serious example of insensitivity to the total context and the audience 

      is the translation of a remark made by Nikita Khrushchev in Moscow on 

      November 19, 1956. Khrushchev was then the head of the Soviet Union and 

      had just given a speech on the Suez Canal crisis. Nassar of Egypt 

      threatened to deny passage through the canal. The United States and France 

      moved to occupy the canal. Khrushchev complained loudly about the West. 

      Then, after the speech, Khrushchev made an off-hand remark to a diplomat 

      in the back room. That remark was translated "We will bury you" and was 

      burned into the minds of my generation as a warning that the Russians 

      would invade the United States and kill us all if they thought they had a 

      chance of winning. Several months ago, I became curious to find out what 

      Russian words were spoken by Khrushchev and whether they were translated 

      appropriately. Actually, at the time I began my research I had the 

      impression that the statement was made by Khrushchev at the United Nations 

      at the same time he took off his shoe and pounded it on the table. After 

      considerable effort by several people, most notably my daughter Yvette, 

      along with the help of Grant Harris of the Library of Congress, Professor 

      Sebastian Shaumyan, a Russian linguist, Professor Bill Sullivan of the 

      University of Florida, Professor Don Jarvis of Brigham Young University, 

      and Professor Sophia Lubensky of the State University of New York at 

      Albany, I have been able to piece together more about what was actually 

      said and intended. 

      The remark was not ever reported by the official Russian Press. Rather it 

      was reported by a Russian-language newspaper called Novoe Russkoe Slovo, 

      run by Russian emigres in the United States. It reported that along with 

      the famous remark, Khrushchev said flippantly that "If we believed in God, 

      He would be on our side." In Soviet Communist rhetoric, it is common to 

      claim that history is on the side of Communism, referring back to Marx who 

      argued that Communism was historically inevitable. Khrushchev then added 

      that Communism does not need to go to war to destroy Capitalism. 

      Continuing with the thought that Communism is a superior system and that 

      Capitalism will self-destruct, he said, rather than what was reported by 

      the press, something along the lines of "Whether you like it or not, we 

      will be present at your burial," clearly meaning that he was predicting 

      that Communism would outlast Capitalism. Although the words used by 

      Khrushchev could be literally translated as "We will bury you," (and, 

      unfortunately, were translated that way) we have already seen that the 

      context must be taken into consideration. The English translator who did 

      not take into account the context of the remark, but instead assumed that 

      the Russian word for "bury" could only be translated one way, 

      unnecessarily raised tensions between the United States and the Soviet 

      Union and perhaps needlessly prolonged the Cold War. 

      We have identified three types of translation difficulty: (1) 

      distinguishing between general vocabulary and specialized terms, (2) 

      distinguishing between various meanings of a word of general vocabulary, 

      and (3) taking into account the total context, including the intended 

      audience and important details such as regionalisms. We will now look at 

      mainstream linguistic theory to see how well it addresses these three 

      types of difficulty. If mainstream linguistic theory does not address them 

      adequately, then machine translation developers must look elsewhere for 

      help in programming computers to translate more like humans.
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Курс рассчитан на 68 часов лекционных, практических и 

            самостоятельных занятий. 

              История и теория перевода. История переводческой мысли в 

              европейской культуре. Предпосылки возникновения переводческой 

              науки. Крупнейшие переводчики от Цицерона до наших дней. Принципы 

              перевода диахронии. 

              Предмет, методы и задачи лингвистического переводоведения; язык 

              как средство передачи информации. Языковой код в процессе речевого 

              общения. Перевод как особый вид коммуникации. Задачи и методы 

              переводческих исследований. Проблема переводимости и 

              интерпретируемости. 

              Типы перевода, их взаимосвязь с целями перевода. Эквивалент, 

              аналог, адекватная замена. Переводческие соответствия. 

              Основные разделы теоретического переводоведения в свете общей 

              теории перевода. Денотативная, трансформационная, семантическая 

              теория перевода. Теория уровней эквивалентности. 

              Типы реализации процесса перевода. Буквальный перевод, упрощающий 

              перевод, точный перевод, адекватный перевод. Фактор дефицита 

              времени, спонтанности и отсутствия самоконтроля при устном 

              синхронном переводе. 

              Типы реализации процесса перевода в аспекте коммуникации. 

              Инвариантность основного значения. 

              Роль интернациональной лексики в переводе, калькирование, 

              заимствование. Иноязычные (английские, немецкие, латинские) 

              термины и обороты речи. 

              Проблемы переводческой эквивалентности: 

                на уровне языковых знаков; 

                на уровне высказывания; 

                на уровне общения; на уровне описания ситуации. 

              Этапы переводческого процесса. Особенности перевода различных 

              типов текста. 

              Проблемы разноуровневой интерференции при переводе. 

              Экстралингвистические и лингвистические аспекты, их влияние на 

              перевод. 

              Единицы перевода и контекст. Проблемы оценки перевода. Нормативные 

              аспекты перевода. 

              Специфика научного перевода. Факторы, влияющие на выбор 

              переводного эквивалента в научном переводе. 

              Понятие лексического варианта. Основные лексические закономерности 

              научного перевода с английского/немецкого/французского на русский. 

              Переводческие трансформации: узуальные, ситуативные, смешанные. 

              Лексические особенности, связанные с языковым видением мира. 

              Проблема семантической интерпретации и поиск функциональных 

              эквивалентов. "Ложные друзья" переводчика. Безэквивалентная 

              лексика. 

              Передача идиоматики и фразеологизмов при переводе. 

              Основные типы новообразований в современном 

              английском/немецком/французском языке и способы их перевода на 

              русский язык. Новая лексика и источники её появления. 

              Профессионализмы и жаргонизмы в двустороннем переводе. Сокращения: 

              буквенные, слоговые, слого-буквенные. Неологизмы. Компьютерная 

              лексика и особенности её перевода. 

              Стилистические ресурсы лексики средств словесной образности. 

              Стилистические ресурсы грамматики. Стилистические ресурсы 

              словообразования. 

              Функциональные стили: научны, официально-деловой, 

              публицистический, разговорный. 

              Экономический текст как объект перевода. Понятие стилистической 

              нормы. 

              Основные случаи грамматического расхождения между языком 

              подлинником и языком перевода. Передача функции грамматического 

              элемента, не имеющего формального соответствия в языке перевода. 

              Выбор грамматического варианта при переводе. 

              Синтаксические особенности при переводе. Построение предложения, 

              порядок слов в русском и английском/немецком/французском 

              предложении. 

              Семантики синтаксических конструкций. Синтаксическая структура 

              предложения. Семантическая структура предложения. 

              Структурные типы предложений. Односоставные и двусоставные 

              предложения. Формы и функционирование. Неопределенно-личные 

              предложения. Вопросительное предложение. Отрицательное 

              предложение. 

              Структурные особенности диалогической речи. Отношение структуры 

              реплики к обозначаемой ситуации. Соотношение структуры реплик 

              внутри диалогического единства. Ориентация структуры реплики на 

              участников коммуникации. Выражение модальности высказывания. 

              Синхронный перевод как деятельность. Параллельность процессов 

              восприятия исходного текста и порождение текста на языке перевода. 

              Темпоральные характеристики деятельности синхронного переводчика. 

              Лингвистические особенности синхронного перевода. Лингвистические 

              и психологические предпосылки речевой компрессии. Количественные 

              характеристики речевой компрессии. Приёмы речевой компрессии. 

              Трансформации семантической структуры высказывания. 

              Комплексная модель синхронного перевода. Контекстуально-дискретный 

              характер модели синхронного перевода. Наиболее существенные 

              особенности синхронного перевода. 

              Прагматические аспекты перевода. Понятие прагматического 

              потенциала текста. Установка на воспроизведение формальных 

              особенностей оригинала. Стилизация и модернизация перевода. 

              Экстрапереводческие факторы в переводе. 

              Прагматическое значение слова и типы этого значения. Роль 

              прагматического значения слова при переводе. Приёмы компенсации, 

              добавления, описательного перевода. 

              Учёт национальных особенностей варианта английского/ 

              немецкого/французского языка при переводе. 

ТЕМЫ КУРСОВЫХ РАБОТ В РАМКАХ КУРСА "ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА" 

1. Практика перевода инструкций: современное состояние (на материале 

исследования в г. Екатеринбурге в 2003/04 г.) 

2. Перевод - как отражение культурной эпохи (на материале переводов У. Шекспира 

с XIX в. до наших дней) 

3. Перевод сложносоставных слов немецкого языка: регулярные и разовые 

соответствия 

4. Традиция перевода эпического наследия германских народов на русский язык (с 

XIX в. до наших дней) 

5. Отечественная скандинавистика и проблема передачи реалий при переводе саг

6. Сравнительный анализ русских переводов сказки "Алиса в стране чудес" 

("Винни-Пух")

7. Параллельные тексты в краеведческих справочниках и туристических 

путеводителях 

8. Издательская политика журнала "Иностранная литература" в области перевода

9. Специфика реферативного перевода

10. Современные экономические словари и глоссарии: принципы построения, способы 

передачи новой терминологии, нерешенные проблемы

11. Особенности перевода произведений фэнтези и фантастики (перевода детективов)

12. Деятельность военных переводчиков

13. Проблемы внутриязыкового перевода (на примере перевода эпической поэмы 

"Helmbrecht" ("Nibelungenlied") на современный немецкий язык)

14. Практика параллельного издания оригинала и перевода (на примере стихов М. 

Цветаевой и Б. Пастернака и их перевода на немецкий язык)

15. Культурные контакты с Канадой (Австралией, Австрией, франкоязычным Алжиром) 

посредством художественного перевода

16. Переводы произведений современных писателей США (Германии, Франции) на 

русский язык

17. Жанр переводческого комментария 

18. Технические средства в работе переводчика

19. Оценка качества машинного перевода

20. Перевод в древности и Средние века

21. Этнокультурная специфика работы устного переводчика

22. Феномен украшающего перевода во Франции и других странах

23. Институты профессиональной подготовки переводчиков в Австрии (Германии, 

Канаде)

24. Перевод между близкородственными языками

25. Проблема культурного понимания текста при переводе: внутренние и внешние 

реалии

26. Перевод инокультурного юмора

27. Внелингвистические барьеры межкультурной коммуникации

28. Сопоставительный анализ языковой картины мира носителей русского и франц. 

(нем., англ…) яз.

29. Перевод текстов экзотических (дистантных) культур

30. Передача историзмов и архаизмов при художественном переводе
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И.Э., Калинин, 1989. (У)

- Прагматика и стилистика. Отв. ред. Баталова Т.М., сб. науч. тр., Моск. гос. 

пед. ин-т ин. яз. им. М.Тореза, вып. 245. (Б1)

- Барченков А.А. Прагматическое содержание текста и его передача при переводе // 

Сб. науч. тр. МГИИЯ, вып. 342, Общие и частные проблемы перевода. М., 1989. (Б1)

- см. Основной список: Швейцер А.Д., Теория перевода, 1988, с. 85-99; Бархударов 

Л.С., Язык и перевод, 1975, c. 125-133.

Научно-технический перевод

- Особенности стиля научного изложения. Сб. статей. Отв. ред. Троянская Е.С. М., 

1976.

- Стиль научной речи. Отв. ред. Троянская Е.С.. М., 1978. (У) 

- Борисова Л.И. Основные проблемы научно-технического перевода (обзор), М., 

1983.

- Научная литература: язык, стиль, жанры. Сб. статей. Отв. ред. Цвиллинг М.Я., 

М., 1985. 

- Язык и стиль научной литературы. Сб. статей. Отв. ред. Цвиллинг М.Я., М., 

1977. (У)

- Язык и стиль научной литературы. Сб. Отв. ред. Пумпянский А.Л., Калинин, 1987. 

- Проблемы перевода научно-технической литературы. Отв. ред. Чернавина Л.И., 

Саратов, 1988.

- Циткина Ф.А. Терминология и перевод. Львов, 1988.

- Чернавина Л.И. Литература по научно-техническому переводу (Библиографический 

указатель в 2 частях) М,. 1979.

- Орлова Л.В. Структура сверхфразового единства в научных текстах. Киев, 1988.

- Язык научной литературы, М., 1975. (Б1)

- Лагутина Л.Л. Специфика актуализации семантики терминов в научно-технических 

текстах (англ.яз.) // Сб. науч. тр. МГИИЯ, вып. 356. Проблемы стилистической 

маркированности. М., 1990. (Б1)

- Кашпер А. И. Перевод немецкой научно-технической литературы. М., 1964. 

- Левицкая Е. В. Лексическая тетрадь: Пособие для чтения и перевода немцкой 

научной и технической литературы. М., 1975.

- Проблемы перевода научно-технической литературы. Саратов, 1988. 

- Рецкер Я. И. Методика технического перевода. М., 1934.

- см. также Основной список: Провина Р.Ф., Перевод английско-технической 

литературы; Пумпянский А.Л., Введение в практику перевода научной и технической 

литературы на англ. яз; Стрелковский Г.М., Латышев Л.К., Научно-технический 

перевод; Судовцев В.А., Научно-техническая информация и перевод.

Перевод публицистики

- Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., 1990, глава V, $$ 130 -141, 148-149, $ 

151, 156-157.

- Ефименко А.М. О передаче прагматики оценки в публицистическом переводе // см. 

Общее: N 1, с. 64-74. (Б1)

- Ефименко А.М. Ошибки при передаче оценочности в публицистическом переводе // 

Сб. науч. тр. МГИИЯ, вып. 363. Смысл текста в процессе коммуникации. М., 1990. - 

с. 102-111. (Б1)

- Научный и общественно-политический текст. Сб. Отв. ред. А.М.Соколова, М., 

1991. (У)

- Кузьмин А.Е. Значение фактора получателя в переводе журнальной публицистики 

Сб. науч. тр. МГИИЯ. Вып. 363. Смысл текста в процессе коммуникации. М., 1990, 

с. 86-102.

- Крупнов В. Н. Курс перевода. Английский язык: Общественно-политичекая лексика. 

М., 1979. 

Оценка перевода

- Гак В.Г., Львин Ю.И. Курс перевода. М., 1980, с. 22-25.

- Латышев Д.К. Курс перевода. 1981. с. 214-221 (Б1)

- Комиссаров В.Н. Теория перевода. 1990, глава ХХ, $ 289 и далее до с. 245.

- Комиссаров В.Н. К вопросу о сопоставительном изучении переводов.

- Крупнов В.Н. О психологическом подходе к решению вопроса об оценке качества 

перевода // Учен. записки МГПИИЯ им. М.Тореза, Т. 60, М., 1971.

- Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика. М., 1976, с. 57-61. (Б1)

- Ю.Найда. Наука переводить // Вопросы языкознания. 1970. - № 4. (У) 

Инструментарий переводчика

- Скворцов Л.И. (о словарях) Глава IV. // Теоретические основы культуры речи. 

- Кузнецова В.В. Русская лексика как система.

- Щерба. Опыт общей теории лексикографии // Языковаая система и речевая 

деятельность. 

- Берков В.П. Двуязычная лексикография. 1996.

- Берков В.П. Вопросы двуязычной лексикографии. Л., 1973. (У) 

- Новое в зарубежной лингвистике. Сб., М., 1983, вып. 14.

- Латышeв Л.К. Курс перевода. 1981. (О словарной статье) (Б1)

- cм. Осн. список: N 16. - Крупнов В.Н., 1976. с. 153-174 

- Берков В.П. Слово в двуязычном словаре. Таллин, 1977. (Б1)

- Берков В.П. О словарных переводах. "Мастерство перевода", М., 1971.

- Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика, М., 1976, с. 153-174.

- Ступин Л.П. Словари современного английского языка. Л., 1973.

- Translating and the Computer. Proceedings of a Seminar. London, 1978. (Б1)

- Die Lexikographie von heute und das Woerterbuch von morgen. 

Analyse-Probleme-Vorschlaege. Berlin. 1983. (Б1)

- Lexikologie und Lexikographie. Vortraege der IV Sprachwiss. Konf., DDR, 

Berlin, 1987. (T-356) 

Коммуникативный аспект перевода

- Коммуникативный инвариант перевода в текстах различных жанров. Ред.Чернов Г.В. 

// сб. науч. тр., Моск. гос. ин-т им. М.Тореза, М., 1989, Вып. 243. 

- Информационно-коммуникативные аспекты перевода. Ред. Семко С.А., Горький, 

1986.

- Левин И.И. Записки военного переводчика. - 2-ое изд., доп. - М., 1986. 

- Сб. науч. тр. МГИИЯ. Вып. 363. Смысл текста в процессе коммуникации. М., 1990. 

(особ. с. 86-102)

- Моск. гос. пед. ин-т ин.яз. им. М.Тореза. Коммуникативные и прагматические 

особенности текстов различных жанров. Сб. статей. Отв. ред. Швейцер А.Д. М., 

1981. (Сб. науч. тр., вып. 178.) (Б1)

- Шмаков С.Я. Сексизм: новая тенденция в языке и переводческие проблемы. // Сб. 

науч. тр. МГИИЯ, вып. 331. Семантика перевода. М., 1989. Также др. работы 

сборника.

- см. Основной список: Швейцер А.Д., Теория перевода, с. 78-79, с. 85-92, гл. V.

Перевод заглавий

- Ивлева Г.Г. О роли аллитерации в заглавиях произведений публицистики ГДР. // 

Функционирование текста в речевой действительности. М., 1989. - с. 48-55. (Б1)

- Лазарева Э.А. Заголовок в газете. УрГУ, Свердловск, 1989. (У)

- ст. Кухаренко В.А. // Перевод как процесс и как результат: язык, культура, 

психология. Ред. Клюканов И.Э., Калинин, 1989. - с. 19 и далее. (У)

- Гоциридзе Д.З., Хухуни Г.Т. Очерки по истории западноевропейского и русского 

перевода. Тбилиси, 1986. С. 172, с. 175-176-192.

- Джанджакова Е.В. Об использовании цитат в заглавиях художественных 

произведений // Структура и семантика текста. Межвузовский сборник научных 

трудов. Воронеж: Изд-во ВГУ, 1988. - с. 30-37

- Попович А. Проблемы художественного перевода. Учеб.пособие. -Пер. со слов.- 

М.: Высш.шк., 1980. с.119 

- О переводе заглавий. // Ин. лит. - 1988. - № 4 - с. 238-246.

Ирония при переводе

- Шишкина Т.А. Прагматика иронии. // Лексико-семантические и прагматические 

проблемы текста. Красноярск, 1990. - с. 83-89.

- Финкельштейн Р.П., Шишкина И.П. Крылатые слова, их происхождение и значение, 

Л.: Просвещение, 1972. (У)

- Терещенкова А.А. Лингвосемиотическая природа каламбура. // Стилистический 

анализ художественного текста. Смоленск. 1988. - с.87-100.

- Гачечиладзе Анна. Сост. Английский юмор. Харьков, 1962. (У)

- Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. М. 1968. - с. 188-192

- Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М.: Международные отношения, 

1980. с. 206, с. 286 и далее (библиография - с. 287)

- см. Основной список: Галь Н. Слово живое и мертвое.

Реалии

- Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. М. 1968. - с. 188-192

- Латышев Л.К. Технология перевода. М., 2001.

- Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М.: Международные отношения, 

1980. с. 206, с. 286 и далее (библиография - с. 287)

- Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. М. 1978.

- Гиляревский Р.С., Старостин Б.А. Иностранные имена и названия в русском 

тексте. М. 1985. 

- Ермолович Д. И. Имена собственные на стыке языков и культур. (Заимствование и 

передача имен собственых с точки зрения лингвистики и теории перевода. С 

приложением правил транскрипции имен с 23 иностранных языков…) М.: Р. Валент. - 

2001. 

Ложные друзья

- Борисова Л.И. "Ложные друзья" переводчика с английского языка. Под ред. 

Комиссарова В.Н., М., 1982.

- Борисова Л.И. "Ложные друзья" переводчика научно-технической литературы. М., 

1989.

- Готлиб К.Г.М. Нем.-рус. и рус.-нем. словарь "ложных друзей переводчика". М., 

1972. (У)

- Рецкер Я.И. Теория и практика перевода. М. 1974 (об опасности буквализма).

Эквивалентность

- Попович А. Проблемы художественного перевода. Учеб.пособие. -Пер. со слов.- 

М.: Высш.шк., 1980. с. 93-98 (У) 

- Гак В.Г., Львин Ю.И. Курс перевода. М. 1980. (У) 

- Комиссаров В.Н. Теория перевода. М. 1990. особенно с. 51- 93 (У)

- Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. М. 1968. с. 144-154 

Этапы перевода

- Ю.Найда. Наука переводить // Вопросы языкознания. 1970. - № 4. (У) 

- В.Коптилов. Этапы работы переводчика // Вопросы теории художественного 

перевода. Сборник статей. М. 1971.

- Швейцер А.Д. Теория перевода. М. 1988. с.71, с. 75

Историзмы

- Попович А. Проблемы художественного перевода. М., 1980.

- Виноградов В.С. Введение в переводоведение. М. - 2001.

- Андрес А. Дистанция времени и перевод. Л., 1965.

- Виноградов В.В Очерки по истории литературного языка XVII - XIX веков. М., 

1982.

- Винокур Т. Г. Закономерности стилистического использования языковых единиц. 

М., 1980.

- Гвоздев А. Н. Очерки по стилистике русского языка. М., 1955.

- Ефимов А. И. История русского литературного языка. Курс лекций. М., 1954.

- Липкин С. Перевод и современность. М., 1963.

- Любимов Н. М. Перевод - искусство. М., 1982.

- Мещерский Н. А. История русского литературного языка. Л., 1981.

- Одинцов В. В. Стилистика текста. М., 1980.

Единица перевода

См. Основной список:

Бархударов 1975, с. 176-180

Миньяр-Белоручев 1980, с. 75, 79

Комиссаров 1990, с. 188

Федоров 1968, с. 159

Лилова 1985, с. 69

Буквализм

Миньяр-Белоручев 1980, с. 105

Н. Галь 1975, с. 82

Бархударов 1975, с. 181

Гачечиладзе 1970, с. 180

Рецкер 1974

Швейцер 1988, с. 33

Анализ текста

- Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. М., 1950.

- Лотман Ю.М. Структура художественного текста. - М. 1991.

- Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации текста. - М.: Изд-во МГУ, 

1991. (У)

- Смирнов И.П. Художественный смысл и эволюция поэтических систем, М.: Изд-во 

"Наука", 1977. 

- Жолковский А.К. Блуждающие сны и другие работы, М.: Наука, 1994. 

- Бахтин М.М. Проблемы поэтики Достоевского. Изд. 4-е. М.: Сов. Россия, 1979. 

- Бахтин М.М. Проблемы текста в лингвистике, филологии и других гуманитарных 

науках. Опыт философского анализа // Эстетика словесного творчества. М.: Изд-во 

"Искусство", 1979. 

- Система языка и перевод. М., 1983. 

- Бабенко Л. Г., Казарин Ю. В. Лингвистический анализ художественного текста. 

М., 2003.

- Купина Н. А., Николина Н. А. Филологический анализ художественного текста. М., 

2003.

- см. осн. список, Брандес М. П. № 3 и 4. 

б-ка им. Белинского, Отдел литературы на иностранных языках

English Verse in Russian Translation: 14th-19th Century. 1981.

English Verse in Russian Translation: XXth Century. 1984.

American Verse in Russian Translation: XIX-XXth Century. 1984.

Theory and Practice of Translation. 1998.

Robinson D. Translation and Taboo. 1996. 

The concise dictionary of 26 languages in simultaneous translation. 1968.

                  Мы помогаем вам помогать. http://www.wse-wmeste.ru/

